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Вступ
Програма вивчення навчальної дисципліни “Методика навчання англійської мови в ДНЗ” складена відповідно до освітньо-професійної програми підготовки бакалаврів напряму  підготовки 6.010101. «Дошкільна освіта»

Предметом вивчення  навчальної дисципліни є теоретичні засади методики навчання англійської мови в ДНЗ; закономірності засвоєння дітьми англомовного матеріалу; програми, принципи, методи, прийоми, форми навчання дошкільників англійській мові.

Міжпредметні зв’язки: опановуючи зазначений перелік знань, умінь і навичок, студенти мають актуалізувати знання з курсів «Загальна педагогіка», «Дошкільна педагогіка”, “Дитяча психологія”, що сприятиме в подальшому формуванню професійної компетентності вихователя ДНЗ у методичному аспекті.
Мета та завдання навчальної дисципліни

Мета курсу:

Метою даного курсу є розкриття перед студентами особливої ролі дошкільного дитинства як сенситивного періоду опанування іноземної мови, ознайомлення їх із завданнями і змістом навчання англійської мови дітей дошкільного віку, з методами і прийомами роботи,  викликати інтерес і зацікавленість до теоретичного вивчення проблеми навчання англійської мови в дошкільному віці, навчити творчо використовувати одержані під час навчання теоретичні знання  у практичній діяльності, сприяти професійному становленню майбутніх фахівців у галузі дошкільної освіти.
Завдання курсу:

Пізнавальні:

· Сформувати у студентів уявлення про особливості навчання іноземної мови дітей дошкільного віку, надати знання про механізми опанування дитиною рідної та іноземної мов.

· Створення умов ґрунтовного засвоєння теоретичних знань та здобуття практичних умінь управління навчально-виховним процесом з іноземної мови в дошкільному закладі;

Виховні:
· Виховання в студентів соціальної активності, намагання керуватися в практичній діяльності принципами загальнолюдської моралі, сумлінного ставлення до професії, прагнення до творчості.

Розвивальні:
· Розвивати у студентів вміння використовувати теоретичні знання при вирішуванні практичних питань викладання англійської мови у дитячому садку, організації навчання англійської мови у родинному оточенні, спрямовувати свою увагу на творчий пошук в питаннях організації та проведення занять з англійської мови в дошкільному закладі освіти і в умовах сім’ї;

· Розвиток прагнення до міцного усвідомленого засвоєння змісту, організаційних форм і методів навчання англійської мови дітей дошкільного віку;

Вимоги до знань та вмінь майбутніх вихователів:

знати:

теоретичні засади курсу “Методика навчання англійської мови дітей дошкільного віку”, передумови дошкільного навчання іноземних мов, особливості ролі вихователя дошкільного закладу у дошкільній лінгводидактиці, методичні вимоги до проведення заняття з іноземної мови з різними віковими групами дітей, санітарно-гігієнічні вимоги до проведення занять з іноземної мови;

вміти:
планувати та проводити заняття з іноземної мови в дошкільному закладі,  здійснювати діагностику розвитку іншомовних мовленнєвих вмінь дітей дошкільного віку, проводити просвітницьку роботу з батьками дітей дошкільного віку з питань навчання дітей іноземних мов.

КОМПЕТЕНЦІЇ:

- загальнопедагогічні - володіння базовими інваріантними психолого-педагогічними знаннями й уміннями, обумовленими успішністю вирішення широкого кола виховних і освітніх завдань в різних педагогічних системах; це відповідність певним професійно-педагогічним вимогам незалежно від спеціалізації майбутнього педагога; це володіння сукупністю загальнолюдських якостей особистості, необхідних для успішної професійно-педагогічної діяльності;
- спеціальні - володіння специфічними для даного курсу знаннями й уміннями;
- технологічні (діяльнісні) - володіння професійно-педагогічними вміннями, під якими розуміється засвоєний спосіб виконання професійно-педагогічних дій, що забезпечуються сукупністю набутих знань у галузі часткової лінгводиактики, а саме – методики навчання української мови в дитячих закладах з російськомовним режимом; креативність;
- комунікативні - встановлення правильних взаємовідносин з вихованцями, які сприяли б найбільш ефективному вирішенню завдань навчання і виховання; прояв шанобливого, зацікавленого відношення до тих цінностей, які складають зміст позиції дитини, яким би воно простим і нецікавим не здалося; володіння прийомами професійного спілкування з колегами;
- рефлексивні - регулятор особистісних досягнень педагога, збудник професійного зростання, вдосконалення педагогічної майстерності. Дана компетенція проявляється в здатності до самопізнання (самоспостереження, самоаналізу, критичної самооцінки), самовираження (самокритики, самостимулювання, самозмушування тощо.), самореалізаціі (самоорганізації, контролю та обліку діяльності з само утворення).
ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Тема 1 Теоретичні основи навчання англійської мови дітей дошкільного віку
Специфіка навчання дітей дошкільного віку іншомовній лексиці. Характеристика поняття «лексика». Особливості організації вивчення нових лексичних одиниць. Засоби навчання новій лексиці дошкільників. Організація закріплення та повторення вивчених лексичних одиниць. Методи та прийоми при навчанні дітей дошкільного віку іншомовній лексиці Специфіка контролю у навчанні дітей англійської мови. Характеристика особливостей контролю знань у навчанні дітей дошкільного віку. Вікові особливості дошкільників, що мають визначальне значення при організації контролю. Організація поточного контролю знань. Рубіжний контроль знань дошкільників. Особливості обліку успішності дітей дошкільного віку. Різні підходи до навчання дошкільників іноземних мов. Характеристика специфічних та загальнодидактичних принципів у навчанні англійської мови в ДНЗ.Означення методів навчання англійської мови та виокремлення характерних для навчання дошкільників. Основні засоби навчання та їх характеристика. Технічні засоби  навчання англійської мови в ДНЗ.

Організаційні форми навчання іноземної мови дошкільників. Методичні матеріали для занять з дітьми дошкільного віку іноземною мовою. Заняття з англійської мови для дітей дошкільного віку

Тема 2 Практичні аспекти навчання дітей англійської мови в дошкільних закладах
Робота над граматичною стороною англійського мовлення  дошкільників. Особливості граматичного устрою англійської мови.  Виокремлення обсягу граматичного матеріалу для використання на заняттях з дошкільниками.  Організація та специфіка навчання граматичних одиниць дітей дошкільного віку відповідно до віку.  Методи та прийоми організації роботи над граматичною стороною англомовного мовлення. Навчання дошкільників аудіювання. Характеристика поняття «аудіювання». Види аудіювання дітей дошкільного віку. Завдання аудіювання у ДНЗ. Труднощі у процесі аудіювання дітей дошкільного віку. Послідовність реалізації аудіювання. Засоби організації аудіювання на різних етапах при навчанні дошкільників. Специфіка організації контролю над розумінням почутого.  Планування роботи з навчання дітей англійської мови. Методична скринька з навчання англійської мови дітей дошкільного віку. Перспективне планування роботи педагога з англійської мови.
ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ
Професійні знання у галузі та уміння застосовувати їх у педагогічній діяльності: філософські, лінгвістичні, психологічні, дидактичні основи лінгводидактики, загальні питання методики формування елементарних математичних уявлень; особливості формування математичних умінь у ДНЗ; структури курсу теорії та методики формувавння елементарних математичних уявлень у дошкільників та його методичне забезпечення.

Здатність до свідомого вибору шляхів та методів удосконалення своїх особистих і професійних якостей, уміння застосовувати на практиці здобуті знання з метою навчання дітей елементів математики.

Моделювання занять за різними теоретичними основами методики формування елементарних математичних уявлень.
Здатність до системного мислення у професійній сфері, креативність у вирішенні професійних завдань.
Наполегливість у досягнення мети та якісному виконанні  функціоналу професійної  діяльності.
Володіння навичками дослідницької та організаторської діяльності. Аналіз психолого‑педагогічних аспектів освітнього процесу в ДНЗ стосовно виховання дитини-білінгва.
Наявність сформованих компетенцій: загальнопедагогічних; спеціальних – володіння специфічними для даного курсу знаннями й уміннями;  технологічних (діяльнісних); комунікативних;  власне мовних, мовленнєвих, рефлексивних.
Програма навчальної дисципліни складається з таких змістових модулів:
Змістовий модуль 1. Теоретичні основи навчання англійської мови дітей дошкільного віку
Змістовий модуль 2. Практичні аспекти навчання дітей англійської мови в дошкільних закладах
Опис навчальної дисципліни

	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Кількість кредитів  – 3
	Галузь знань

0101.Педагогічна освіта
(шифр і назва)
	Нормативна



	
	Напрям підготовки 

7.010101 дошкільна освіта (шифр і назва)
	

	Модулів – 2
	Спеціальність (професійне

спрямування):
дошкільне виховання
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 2
	
	5-й
	-й

	Загальна кількість годин - 90
	
	-й
	-й

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 2,1
самостійної роботи студента –3,6
	Освітньо-кваліфікаційний рівень:

спеціалітет,
магістратура

	18 год.
	 год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	14 год.
	 год.

	
	
	Лабораторні

	
	
	 год.
	 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	58 год.
	 год.

	
	
	Вид контролю: диф.залік


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної роботи становить:

для денної форми навчання – 32/58     1/1,8
4.Структура навчальної дисципліни
	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	денна форма
	Заочна форма

	
	усього 
	у тому числі
	усього 
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Змістовий модуль 1. Теоретичні основи навчання англійської мови дітей дошкільного віку.

	Тема 1. Специфіка навчання дітей дошкільного віку іншомовній лексиці
	6
	4
	2
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Тема 2. Специфіка контролю у навчанні дітей англійської мови
	4
	2
	2
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Тема 3. Різні підходи до навчання дошкільників іноземних мов


	4
	2
	2
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Тема 4. Організаційні форми навчання іноземної мови дошкільників
	4
	2
	2
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Тема 5. Методичні матеріали для занять з дітьми дошкільного віку іноземною мовою 
	20
	-
	-
	
	-
	20
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Тема 6. Заняття з англійської мови для дітей дошкільного віку 
	10
	-
	-
	-
	-
	10

	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Разом за змістовим модулем 1
	48
	10
	8
	-
	-
	30
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Змістовий модуль 2. Практичні аспекти навчання дітей англійської мови в дошкільних закладах

	Тема 7. Робота над граматичною стороною англійського мовлення  дошкільників
	6
	4
	2
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Тема 8. Навчання дошкільників аудіювання
	4
	2
	2
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Тема 9. Планування роботи з навчання дітей англійської мови
	4
	2
	2
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Тема 10.Методична скринька з навчання англійської мови дітей дошкільного віку
	14
	-
	-
	-
	-
	14
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Тема 11. Перспективне планування роботи педагога з англійської мови
	14
	-
	-
	-
	-
	14
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Разом за змістовим модулем 2
	44
	8
	6
	-
	-
	28
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Усього годин 
	90
	18
	14
	-
	-
	58
	-
	-
	-
	-
	-
	-


Змістові модулі навчального курсу
9 семестр

Змістовий модуль 1. Теоретичні основи навчання англійської мови дітей дошкільного віку

Лекційний модуль (10 год):

Лекція № 1-2 Специфіка навчання дітей дошкільного віку іншомовній лексиці.(4 год.)
Лекція № 3 Специфіка контролю у навчанні дітей англійської мови (2год.)

Лекція № 4 Різні підходи до навчання дошкільників іноземних мов. (2 год.)

Лекція № 5 Організаційні форми навчання іноземної мови дошкільників.(2 год.)
Семінарський модуль (8год): 

Практичне заняття  № 1 Специфіка навчання дітей дошкільного віку іншомовній лексиці.(2 год.)

Практичне заняття  № 2 Специфіка контролю у навчанні дітей англійської мови (2год.)

Практичне заняття  № 3 Різні підходи до навчання дошкільників іноземних мов. (2 год.)

Практичне заняття  № 4 Організаційні форми навчання іноземної мови дошкільників.(2 год.)

Модуль самостійної роботи (30год.):
Тема 1: «Методичні матеріали для занять з дітьми дошкільного віку іноземною мовою» (20год.)

Тема 2: «Заняття з англійської мови для дітей дошкільного віку» (10 год.) 
Список рекомендованої літератури.
Основна література.

Богуш А.М. та ін. Методика розвитку рідної мови і ознайомлення з навколишнім  у дошкільному закладі.  Київ, 1992. – 423с.

Бондаренко В. Вивчаємо англійську // Дошкільне виховання. – 1995. - №12

Борщенко М. Вивчаємо англійську // Дошкільне виховання. – 1996. - №4

Віттенберг К., Білоущенко І. Повний курс англійської мови в ДНЗ (за Базовою програмою розвитку дитини дошкільного віку "Я у Світі"). 1-й рік навчання. - Х.: Основа, 2010. – 384с.

Протасова Е.Ю. Обучение иностранному языку дошкольников: обзор теоретических позиций // Иностранные языки в школе. – 1994. - №1

Шкваріна Т. Англійська мова для дітей дошкільного віку: програма, метод. реком.- К.: Шк.світ, 2008. – 112с.

Додаткова література.

Дем’яненко О.Є. Фонетична робота з дітьми старшого дошкільного і молодшого шкільного віку в умовах багатомовності(фрагменти занять і уроків на матеріалі української, російської й англійської мов). – Запоріжжя: ТОВ «ЛІПС» ЛТД, 2005.-92с.

Е. Тихеева Развитие речи детей. -  Москва. – 1981. – 167с.
Рязанова И.С. Обучение английскому языку детей младшего возраста. // Иностранные языки в школе. – 1992. - №1

Старжинская Н. Дошкольное детство: усвоение родного и второго языка // Дошкольное воспитание. – 1991. - №10
Федоренко Л.П. закономерности усвоения родной речи. – Москва 1984. – 187с.

Шебедина В.В. Обучение английской разговорной речи в детском саду // Иностранные языки в школе. – 1997. - №2
Шишкова И.А., Вербовская М.Е. Английский язик для малышей. Руководство для преподавателей и родителей.-М.:ЗАО «РОСМЭН-ПРЕСС», 2006.-157с.

Шкваріна Т. Англійська мова для дітей дошкільного віку: програма, метод. реком.- К.: Шк.світ, 2008. – 112с.

Internet – ресурси (Основні web-сторінки в Internet ).

Лінгвістична школа для малюків http://poliglotik.ucoz.ru/
Раннє навчання іноземних мов http://www.solnet.ee/parents/pp_000.html
Англійська мова дітям http://www.bilingual.ru/
Англійська мова для маленьких учнів http://kinder-english.narod.ru/
Підсумкова тека:  усний контроль, контрольне тестування.

Змістовий модуль 2. Практичні аспекти навчання дітей англійської мови в дошкільних закладах

Лекційний модуль (8 год.):  
Лекція № 6-7 Робота над граматичною стороною англійського мовлення  дошкільників.(4год.)
Лекція № 8 Навчання дошкільників аудіювання. (2 год.)

Лекція № 9 Планування роботи з навчання дітей англійської мови. (2год.)
Семінарський модуль (6 год.): 

Практичне заняття № 5 Робота над граматичною стороною англійського мовлення  дошкільників.(2год.)
Практичне заняття  №6 Навчання дошкільників аудіювання. (2 год.)

Практичне заняття  № 7 Планування роботи з навчання дітей англійської мови. (2год.)
Модуль самостійної роботи(28 год.):
Тема 1: «»Методична скринька з навчання англійської мови дітей дошкільного віку (14 год.)

Тема 2: «Перспективне планування роботи педагога з англійської мови» (14 год.)

Список рекомендованої літератури.
Основна література.

Богуш А.М. та ін. Методика розвитку рідної мови і ознайомлення з навколишнім  у дошкільному закладі.  Київ, 1992. – 423с.

Бондаренко В. Вивчаємо англійську // Дошкільне виховання. – 1995. - №12

Борщенко М. Вивчаємо англійську // Дошкільне виховання. – 1996. - №4

Віттенберг К., Білоущенко І. Повний курс англійської мови в ДНЗ (за Базовою програмою розвитку дитини дошкільного віку "Я у Світі"). 1-й рік навчання. - Х.: Основа, 2010. – 384с.

Протасова Е.Ю. Обучение иностранному языку дошкольников: обзор теоретических позиций // Иностранные языки в школе. – 1994. - №1

Шкваріна Т. Англійська мова для дітей дошкільного віку: програма, метод. реком.- К.: Шк.світ, 2008. – 112с.

Додаткова література.

Дем’яненко О.Є. Фонетична робота з дітьми старшого дошкільного і молодшого шкільного віку в умовах багатомовності(фрагменти занять і уроків на матеріалі української, російської й англійської мов). – Запоріжжя: ТОВ «ЛІПС» ЛТД, 2005.-92с.

Е. Тихеева Развитие речи детей. -  Москва. – 1981. – 167с.
Рязанова И.С. Обучение английскому языку детей младшего возраста. // Иностранные языки в школе. – 1992. - №1

Старжинская Н. Дошкольное детство: усвоение родного и второго языка // Дошкольное воспитание. – 1991. - №10
Федоренко Л.П. закономерности усвоения родной речи. – Москва 1984. – 187с.

Шебедина В.В. Обучение английской разговорной речи в детском саду // Иностранные языки в школе. – 1997. - №2
Шишкова И.А., Вербовская М.Е. Английский язик для малышей. Руководство для преподавателей и родителей.-М.:ЗАО «РОСМЭН-ПРЕСС», 2006.-157с.

Шкваріна Т. Англійська мова для дітей дошкільного віку: програма, метод. реком.- К.: Шк.світ, 2008. – 112с.

Internet – ресурси (Основні web-сторінки в Internet ).

Лінгвістична школа для малюків http://poliglotik.ucoz.ru/
Раннє навчання іноземних мов http://www.solnet.ee/parents/pp_000.html
Англійська мова дітям http://www.bilingual.ru/
Англійська мова для маленьких учнів http://kinder-english.narod.ru/
Підсумкова тека:  усний контроль.
Список рекомендованої літератури.
Основна література

Богуш А.М. та ін. Методика розвитку рідної мови і ознайомлення з навколишнім  у дошкільному закладі.  Київ, 1992. – 423с.

Бондаренко В. Вивчаємо англійську // Дошкільне виховання. – 1995. - №12

Борщенко М. Вивчаємо англійську // Дошкільне виховання. – 1996. - №4

Віттенберг К., Білоущенко І. Повний курс англійської мови в ДНЗ (за Базовою програмою розвитку дитини дошкільного віку "Я у Світі"). 1-й рік навчання. - Х.: Основа, 2010. – 384с.

Протасова Е.Ю. Обучение иностранному языку дошкольников: обзор теоретических позиций // Иностранные языки в школе. – 1994. - №1

Шкваріна Т. Англійська мова для дітей дошкільного віку: програма, метод. реком.- К.: Шк.світ, 2008. – 112с.

Додаткова література.

Дем’яненко О.Є. Фонетична робота з дітьми старшого дошкільного і молодшого шкільного віку в умовах багатомовності(фрагменти занять і уроків на матеріалі української, російської й англійської мов). – Запоріжжя: ТОВ «ЛІПС» ЛТД, 2005.-92с.

Е. Тихеева Развитие речи детей. -  Москва. – 1981. – 167с.
Рязанова И.С. Обучение английскому языку детей младшего возраста. // Иностранные языки в школе. – 1992. - №1

Старжинская Н. Дошкольное детство: усвоение родного и второго языка // Дошкольное воспитание. – 1991. - №10
Федоренко Л.П. закономерности усвоения родной речи. – Москва 1984. – 187с.

Шебедина В.В. Обучение английской разговорной речи в детском саду // Иностранные языки в школе. – 1997. - №2
Шишкова И.А., Вербовская М.Е. Английский язик для малышей. Руководство для преподавателей и родителей.-М.:ЗАО «РОСМЭН-ПРЕСС», 2006.-157с.

Шкваріна Т. Англійська мова для дітей дошкільного віку: програма, метод. реком.- К.: Шк.світ, 2008. – 112с.

Internet – ресурси (Основні web-сторінки в Internet ).

Лінгвістична школа для малюків http://poliglotik.ucoz.ru/
Раннє навчання іноземних мов http://www.solnet.ee/parents/pp_000.html
Англійська мова дітям http://www.bilingual.ru/
Англійська мова для маленьких учнів http://kinder-english.narod.ru/
Підсумкова тека:

Методи навчання.

Пояснювально-ілюстративний метод. Студенти здобувають знання, слухаючи розповідь, лекцію, з навчальної або методичної літератури, через екранний посібник у "готовому" вигляді. Сприймаючи й осмислюючи факти, оцінки, висновки, вони залишаються в межах репродуктивного (відтворювального) мислення

Репродуктивний метод. Ідеться про застосування вивченого на основі зразка або правила. Діяльність тих, кого навчають, є алгоритмічною, тобто відповідає інструкціям, розпорядженням, правилам - в аналогічних до представленого зразка ситуаціях.

Метод проблемного викладення. Використовуючи будь-які джерела й засоби, педагог, перш ніж викладати матеріал, ставить проблему, формулює пізнавальне завдання, а потім, розкриваючи систему доведень, порівнюючи погляди, різні підходи, показує спосіб розв'язання поставленого завдання. Студенти стають ніби свідками і співучасниками наукового пошуку.

Частково-пошуковий, або евристичний метод. Його суть - в організації активного пошуку розв'язання висунутих педагогом (чи самостійно сформульованих) пізнавальних завдань або під керівництвом педагога, або на основі евристичних програм і вказівок. 

Дослідницький метод. Після аналізу матеріалу, постановки проблем і завдань та короткого усного або письмового інструктажу ті, кого навчають, самостійно вивчають літературу, джерела, ведуть спостереження й виміри та виконують інші пошукові дії. Ініціатива, самостійність, творчий пошук виявляються в дослідницькій діяльності найповніше.

 Аналітичний метод передбачає мисленнєвий або практичний розклад цілого на частини з метою вивчення їх суттєвих ознак. Але це лише початковий компонент пізнання. 
Дедуктивний метод, навпаки, базується на вивченні навчаль​ного матеріалу від загального до окремого, одиничного. 
Активні методи навчання - диспут, дискусія, мозкова атака, аналіз конкретних педагогічних ситуацій, рольові та ділові ігри.

 Метод «мозкової атаки» формує вміння зосереджувати увагу на якійсь вузькій меті. Використовуючи метод мозкової атаки, студенти працюють як "генератори ідей", при цьому вони не стримуються необхідністю обґрунтування своїх позицій та позбавлені критики, адже за цих умов немає "начальників" і "підлеглих", є лише експерти в кожній групі студентів, які фіксують, оцінюють та вибирають кращі ідеї.

Розв'язання педагогічних задач є ефективним шляхом формування у студентів уміння взаємодіяти в колективі.

Ділова гра, рольова гра, аналіз конкретних психолого-педагогічних ситуацій, ігрове проектування – "форма розробки студентами рекомендацій, планів і заходів навчально-виховного характеру."

Методи контролю знань

Усне опитування

Усне опитування – найбільш поширений метод контролю знань студентів. При усному  контролі встановлюється безпосередній контакт між викладачем та студентом, в процесі якого викладач отримує широкі можливості для вивчення індивідуальних особливостей засвоєння студентами матеріалу. 

Розрізняють фронтальне, індивідуальне та комбіноване опитування.

Фронтальне опитування проводиться у формі бесіди викладача з групою. Воно органічно поєднується з повторенням пройденого,  є засобом для закріплення знань та умінь. 

Індивідуальне опитування припускає змістовні, зв’язні відповіді студентів на питання, яке відноситься до матеріалу, що вивчається, тому служить навчальним засобом розвитку мови, пам'яті, мислення студентів. 

Письмове опитування 
Письмова перевірка наряду з усною є важливим методом контролю знань, умінь та навичок студентів. Використовується у всіх видах контролю і здійснюється як в аудиторній, так і позааудиторній роботі (виконання домашніх завдань). Поряд з аудиторними письмовими роботами використовують і домашні контрольні роботи, над якими студенти працюють декілька днів (10-15), оскільки за змістом вони охоплюють значний розділ навчальної програми. Виконання їх вимагає належної самостійної роботи з книгою та іншими матеріалами. 

Практична перевірка

Практична перевірка посідає особливе місце в системі контролю. 

Практична перевірка дає змогу виявити, як студенти вміють застосовувати отримані знання на практиці, наскільки вони оволоділи необхідними уміннями, головними компонентами діяльності. В  процесі виконання професійних завдань студент обґрунтовує прийняті рішення, що дає можливість встановити рівень засвоєння теоретичних положень, тобто одночасно з перевіркою умінь здійснюється перевірка знань. 

Широке застосування для контролю знаходять професійні задачі, ділові ігри. Вони дають змогу більш об’єктивно визначати рівень готовності студента до практичної діяльності, сформованість таких важливих інтелектуальних умінь, як аналіз і синтез, узагальнення, порівняння, використання знань у нестандартних умовах.

Стандартизований контроль

У стандартизованому контролі знайшла широке застосування тестова методика з альтернативним вибором відповідей. 

Результати стандартизованого контролю використовуються для висновків відносно роботи навчальної групи і кожного студента окремо.

КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ І ВМІНЬ СТУДЕНТІВ
«Методика навчання англійської мови в ДНЗ»
Контроль успішності студента здійснюється з використанням методів і засобів, що визначені в ХДУ. Академічні успіхи студента оцінюються за шкалою, яка застосована в ХДУ з обов’язковим переведенням оцінок до національної шкали та шкали ECTS.

	Оцінка за шкалою ECTS
	Оцінка за бальною шкалою, що використовується в Херсонському державному університеті
	Оцінка за національною шкалою

	А
	97-100
	відмінно

	В
	87-96
	добре

	С
	74-86
	

	D
	64-73
	задовільно

	E
	60-63
	

	FX
	30-59
	незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	0-29
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


Критерії оцінювання знань, умінь та навичок студентів з курсу 

	А (відмінно)
97-100 балів
	
	Студент має глибокі міцні і системні знання про інтеграційні процеси в сучасній дошкільній освіті, знає основні проблеми навчальної дисципліни, її мету та завдання. Вміє застосовувати здобуті теоретичні знання з метою планування та  складання конспектів інтегрованих занять у ДНЗ.

Не допускає помилок в усній та писемній формах мовлення.

	В (добре)
87-96 балів
	
	Студент має міцні ґрунтовні знання, виконує практичну роботу без помилок, але може допустити неточності в формулюванні, незначні мовленнєві помилки в наведених прикладах.

	С  (добре)
74-86 балів
	
	Студент знає програмний матеріал повністю, володіє уміннями складати конспекти інтегрованих занять, тематичне планування на концептуальних засадах, але не вміє самостійно мислити, не може вийти за межі теми.

	DE 

(задовільно)
60-73 балів
	
	Студент знає основні теми курсу, має уявлення про теоретичні засади проведення інтегрованих занять у ДНЗ, але його знання мають загальний характер, іноді непідкріплені прикладами. Замість чіткого термінологічного визначення пояснює теоретичний матеріал на побутовому рівні. Має прогалини в теоретичному курсі та практичних вміннях.

	FХ (незадовільно) з можливістю повторного складання) 30-59 балів
	
	Студент має фрагментарні знання з усього курсу. Не володіє термінологією, оскільки понятійний апарат не сформований. Не вміє викласти програмний матеріал. Мова невиразна, обмежена, бідна, словниковий запас не дає змогу оформити ідею. Практичні навички на рівні розпізнавання.

	F (незадовільно) з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
0-29 балів
	
	Студент повністю не знає програмного матеріалу, не працював в аудиторії з викладачем або самостійно.


Підсумкова семестрова оцінка з курсу виставляється у відповідній відомості за національною системою оцінювання, в балах й за системою ECTS.

	Національна шкала

успішності
	100-бальна система оцінювання


	Оцінка ECTS

	відмінно
	зараховано


	97-100
	A

	добре
	
	87-96
	B

	добре
	
	74-86
	C

	задовільно
	
	64-73
	D

	задовільно
	
	60-63
	E

	незадовільно
	не зараховано
	30-59
	FX

	незадовільно
	
	0-29
	F


Критерії оцінювання навчальних досягнень студентів із самостійної роботи

Усне опитування

Оцінка «відмінно» виставляється, якщо студент активно працює протягом усього заняття, дає повні відповіді на запитання викладача у відповідності з планом і показує при цьому глибоке оволодіння теоретичним  матеріалом, знання відповідної літератури, здатний висловити власне ставлення до альтернативних міркувань з даної проблеми, проявляє вміння самостійно та аргументовано викладати матеріал, аналізувати явища й факти, робити самостійні узагальнення й висновки, правильно виконує навчальні завдання, допускаючи не більше 1—2  помилок.

Оцінка «добре» виставляється за умови дотримання таких вимог: студент активно працює протягом заняття, питання висвітлені повно, викладення матеріалу логічне, обґрунтоване фактами, з посиланнями на відповідні літературні джерела, висвітлення питань завершене висновками, студент виявив уміння аналізувати факти й події, а також виконувати навчальні завдання. Але у відповідях допущені неточності, деякі незначні помилки, має місце недостатня аргументованість при викладенні матеріалу, нечітко виражене ставлення студента до фактів і подій або допущені  1—2 логічні помилки при розв’язанні завдань.

Оцінка «задовільно» виставляється в тому разі, коли студент у цілому оволодів суттю питань з даної теми, виявляє знання теоретичного матеріалу та навчальної літератури, намагається аналізувати факти й події, робити висновки й розв’язувати завдання. Але на занятті поводить себе пасивно, відповідає лише за викликом викладача, дає неповні відповіді на запитання, припускається грубих помилок при висвітленні теоретичного матеріалу або 3—4 логічних помилок при розв’язанні завдань.

Оцінка «незадовільно» виставляється в разі, коли студент виявив неспроможність висвітлити питання чи питання висвітлені неправильно, безсистемно, з грубими помилками, відсутні розуміння основної суті питань, висновки, узагальнення, виявлене невміння розв’язувати навчальні завдання.

Критерії оцінювання письмових відповідей

Під час письмового контролю студент за відповідь на запитання отримує максимально можливу оцінку відмінно за умови, якщо він дав правильну і вичерпну відповідь на поставлене запитання, при цьому показав високі знання понятійного апарату і теоретичних джерел, уміння аргументувати своє ставлення до відповідних категорій, залежностей та явищ і навів приклади з практики.

Оцінку добре студент отримує, якщо він у цілому відповів на поставлене запитання, але не спромігся переконливо аргументувати свою відповідь, помилився у використанні понятійного апарату, показав незадовільні знання методичних джерел, не підкріпив прикладами з практики.

Оцінку задовільно отримує студент, якщо він дав неповну відповідь на запитання, ухилився від аргументів, показав незадовільні знання понятійного апарату і спеціальної літератури.

Оцінку незадовільно отримує студент, якщо він дав неправильну або неповну відповідь на запитання, ухилився від аргументів, показав незадовільні знання понятійного апарату і спеціальної літератури чи взагалі нічого не відповів.

Оцінка за завдання повинна бути зменшена за суттєве випущення теоретичних положень. 

Критерії оцінювання письмових відповідей (модульний контроль)

Під час письмового контролю студент за відповідь на запитання отримує максимально можливу оцінку відмінно за умови, якщо він дав правильну і вичерпну відповідь на поставлене запитання, при цьому показав високі знання понятійного апарату і теоретичних джерел, уміння аргументувати своє ставлення до відповідних категорій, залежностей та явищ і навів приклади з практики.

Оцінку добре студент отримує, якщо він у цілому відповів на поставлене запитання, але не спромігся переконливо аргументувати свою відповідь, помилився у використанні понятійного апарату, показав незадовільні знання теоретичних джерел, не підкріпив прикладами з практики.

Оцінку задовільно отримує студент, якщо він дав неповну відповідь на запитання, ухилився від аргументів, показав незадовільні знання понятійного апарату і спеціальної літератури.

Оцінку незадовільно отримує студент, якщо він дав неправильну або неповну відповідь на запитання, ухилився від аргументів, показав незадовільні знання понятійного апарату і спеціальної літератури чи взагалі нічого не відповів.

Оцінка за завдання повинна бути зменшена за суттєве випущення теоретичних положень.

КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ТЕСТОВИХ ЗАВДАНЬ

У ході поточного, модульного та семестрового контролю використовуються тестові завдання різної кількості, що оцінюються таким чином:

	50 ТЕСТОВИХ ЗАВДАНЬ 

(ПІДСУМКОВИЙ КОНТРОЛЬ)

Бали 

У кількості правильних відповідей

97-100

A
50 – 49

87-96

B
48 – 44

74-86

C

43 – 38

64-73

D

37 – 30

60-63

E

29 – 25

30-59

FX

24 – 1


	25 ТЕСТОВИХ ЗАВДАНЬ

(МОДУЛЬНИЙ КОНТРОЛЬ)

Бали

У кількості правильних відповідей

97-100

A
25

87-96

B
24

74-86

C

23 – 22

64-73

D

21 – 17

60-63

E

16 – 14

30-59

FX

13 – 0 


	30 ТЕСТОВИХ ЗАВДАНЬ

(МОДУЛЬНИЙ КОНТРОЛЬ)

Бали

У кількості правильних відповідей

97-100

A
30

87-96

B
29-28

74-86

C

27 – 25 

64-73

D

24 – 19

60-63

E

16 – 18

30-59

FX

15 – 0 



	15 ТЕСТОВИХ ЗАВДАНЬ

(ПОТОЧНИЙ КОНТРОЛЬ)

Бали

У кількості правильних відповідей

97-100

A
15

87-96

B
14

74-86

C
13 – 12    

64-73

D
11 – 10 

60-63

E
8 – 9 

30-59

FX
7 – 0   


	14 ТЕСТОВИХ ЗАВДАНЬ

(ПОТОЧНИЙ КОНТРОЛЬ)

Бали

У кількості правильних відповідей

97-100

A
14

87-96

B
13

74-86

C

12 

64-73

D

10 – 11 

60-63

E

8 – 9 

30-59

FX

7 – 0   


	7 ТЕСТОВИХ ЗАВДАНЬ

(ПОТОЧНИЙ КОНТРОЛЬ)

Бали

У кількості правильних відповідей

«5»

A
7

«4,5»

B
6

«4»

C

5 

«3,5»

D

4 

«3»

E

3 

«2»

FX

2 – 0   




Рекомендована література
Основна література

Богуш А.М. та ін. Методика розвитку рідної мови і ознайомлення з навколишнім  у дошкільному закладі.  Київ, 2010. – 423с.

Бондаренко В. Вивчаємо англійську // Дошкільне виховання. – 2007. - №12

Борщенко М. Вивчаємо англійську // Дошкільне виховання. – 2005. - №4

Віттенберг К., Білоущенко І. Повний курс англійської мови в ДНЗ (за Базовою програмою розвитку дитини дошкільного віку "Я у Світі"). 1-й рік навчання. - Х.: Основа, 2010. – 384с.

Протасова Е.Ю. Обучение иностранному языку дошкольников: обзор теоретических позиций // Иностранные языки в школе. – 2008. - №1

Шкваріна Т. Англійська мова для дітей дошкільного віку: програма, метод. реком.- К.: Шк.світ, 2008. – 112с.

Додаткова література.

Дем’яненко О.Є. Фонетична робота з дітьми старшого дошкільного і молодшого шкільного віку в умовах багатомовності(фрагменти занять і уроків на матеріалі української, російської й англійської мов). – Запоріжжя: ТОВ «ЛІПС» ЛТД, 2005.-92с.

Е. Тихеева Развитие речи детей. -  Москва. – 1981. – 167с.
Рязанова И.С. Обучение английскому языку детей младшего возраста. // Иностранные языки в школе. – 2011. - №1

Старжинская Н. Дошкольное детство: усвоение родного и второго языка // Дошкольное воспитание. – 2006. - №10
Федоренко Л.П. закономерности усвоения родной речи. – Москва 2007. – 187с.

Шебедина В.В. Обучение английской разговорной речи в детском саду // Иностранные языки в школе. – 2010. - №2
Шишкова И.А., Вербовская М.Е. Английский язик для малышей. Руководство для преподавателей и родителей.-М.:ЗАО «РОСМЭН-ПРЕСС», 2006.-157с.

Шкваріна Т. Англійська мова для дітей дошкільного віку: програма, метод. реком.- К.: Шк.світ, 2008. – 112с.

Internet – ресурси (Основні web-сторінки в Internet ).

Лінгвістична школа для малюків http://poliglotik.ucoz.ru/
Раннє навчання іноземних мов http://www.solnet.ee/parents/pp_000.html
Англійська мова дітям http://www.bilingual.ru/
Англійська мова для маленьких учнів http://kinder-english.narod.ru/
10.Інформаційні ресурси:
1. «Методичні рекомендації до програми виховання та навчання дітей від двох до семи років «Дитина» -  http://nauch.com.ua/psihologiya/5477/index.html
2. Програма розвитку дітей старшого дошкільного віку «Впевнений старт» (авт. кол. Андрієтті О.О., Голубович О.П. та ін.) - http://www.mon.gov.ua/images/files/doshkilna-cerednya/doshkilna/progr_rozv/1.pdf
3. Електронний варіант курсу.

4. Форма підсумкового контролю успішності навчання: диф.залік
5. Засоби діагностики успішності навчання: усне опитування, тестування
Навчально-методичний комплекс дисципліни (НМКД)

Методика навчання англійської мови в ДНЗ

Змістовий модуль 1. Теоретичні основи навчання англійської мови дітей дошкільного віку

Лекційний модуль (10 год):
Лекція № 1-2 Специфіка навчання дітей дошкільного віку іншомовній лексиці.(4 год.)
Лекція № 3 Специфіка контролю у навчанні дітей англійської мови (2год.)

Лекція № 4 Різні підходи до навчання дошкільників іноземних мов. (2 год.)

Лекція № 5 Організаційні форми навчання іноземної мови дошкільників.(2 год.)
Змістовий модуль 2. Практичні аспекти навчання дітей англійської мови в дошкільних закладах

Лекційний модуль (8 год.):  

Лекція № 6-7 Робота над граматичною стороною англійського мовлення  дошкільників.(4год.)
Лекція № 8 Навчання дошкільників аудіювання. (2 год.)

Лекція № 9 Планування роботи з навчання дітей англійської мови. (2год.)
Плани лекцій
Лекція № 1-2 Специфіка навчання дітей дошкільного віку іншомовній лексиці.(4 год.)
План

1.Характеристика поняття «лексика». 
2.Особливості організації вивчення нових лексичних одиниць. 
3.Засоби навчання новій лексиці дошкільників. 
4.Організація закріплення та повторення вивчених лексичних одиниць. 5.Методи та прийоми при навчанні дітей дошкільного віку іншомовній лексиці.
Перелік літератури:
1.Віттенберг К., Білоущенко І. Повний курс англійської мови в ДНЗ (за Базовою програмою розвитку дитини дошкільного віку "Я у Світі"). 1-й рік навчання. - Х.: Основа, 2010. – 384с.
2.Леонтьев А.А. Психологические предпосылки раннего овладения иностранными яыками // Иностранные языки в школе. - №7.
3.Шкваріна Т. Англійська для дошкільнят. – К.: Шк.світ, 2007.-128с.
4.Шкваріна Т. Англійська мова для дітей дошкільного віку: програма, метод. реком.- К.: Шк.світ, 2008. – 112с.
Лекція № 3 Специфіка контролю у навчанні дітей англійської мови (2год.)

План

1.Характеристика особливостей контролю знань у навчанні дітей дошкільного віку. 

2.Вікові особливості дошкільників, що мають визначальне значення при організації контролю. 

3.Організація поточного контролю знань. 

4.Рубіжний контроль знань дошкільників. 

5.Особливості обліку успішності дітей дошкільного віку.

Перелік літератури:

1.Віттенберг К., Білоущенко І. Повний курс англійської мови в ДНЗ (за Базовою програмою розвитку дитини дошкільного віку "Я у Світі"). 1-й рік навчання. - Х.: Основа, 2010. – 384с.

2.Конышева А.В. Английский для малышей: стихи, песни, игры, рифмовки, инсценировки, утренники. – СПб.: КАРО, Мн.: Издательство «Четыре четверти», 2004.- 160с.
3.Миронова В.Г. Открытые уроки и празники на английском языке – Ростов н/Д: «Феникс»,2006.-192с.
4.Поніманська Т.І. Дошкільна педагогіка. Навчальний посібник. – К.: Академвидав, 2006. – С. 272 – 276.

5.Шкваріна Т. Англійська мова для дітей дошкільного віку: програма, метод. реком.- К.: Шк.світ, 2008. – 112с.
6.Шкваріна Т. Англійська мова. Поурочне планування занять.//Палітра педагога. – 2006, №1. – С 16-19
Лекція № 4  Різні підходи до навчання дошкільників іноземних мов. (2 год.)
План

1.Характеристика специфічних та загальнодидактичних принципів у навчанні англійської мови в ДНЗ. 
2.Означення методів навчання англійської мови та виокремлення характерних для навчання дошкільників. 

3.Основні засоби навчання та їх характеристика. 

4.Технічні засоби  навчання англійської мови в ДНЗ.

Перелік літератури:
1. А.М. Богуш та ін. Методика розвитку рідної мови і ознайомлення з навколишнім  у дошкільному закладі.  Київ, 2008
2.Протасова К. Діти і двомовність.  //Дитячий садок. - 2003. -№8.- 24с.

 3.С.Русова. Розвиток мови дітей. / Дошкільне виховання,2010. - №2-3

4.Шкваріна Т. Англійська для дошкільнят. – К.: Шк.світ, 2007.-128с.

5.Шкваріна Т. Англійська мова для дітей дошкільного віку: програма, метод. реком.- К.: Шк.світ, 2008. – 112с.

Лекція № 5 Організаційні форми навчання іноземної мови дошкільників.(2 год.)
План

1.Фронтальні, групові, індивідуально-групові, індивідуальні форми навчання англійської мови в ДНЗ. 

2.Види занять з англійської мови в ДНЗ за домінуючою метою, за напрямком роботи. 

3.Організація занять з урахуванням потреб дітей дошкільного віку та їх віковим особливостям. 

4.Вибір найбільш ефективних видів занять з дошкільниками.

Перелік літератури:
1. А.М. Богуш та ін. Методика розвитку рідної мови і ознайомлення з навколишнім  у дошкільному закладі.  Київ, 2010
2.Протасова К. Діти і двомовність.  //Дитячий садок. - 2003. -№8.- 24с.

 3.С.Русова. Розвиток мови дітей. / Дошкільне виховання, 1992. - №2-3

4.Шкваріна Т. Англійська для дошкільнят. – К.: Шк.світ, 2007.-128с.

5.Шкваріна Т. Англійська мова для дітей дошкільного віку: програма, метод. реком.- К.: Шк.світ, 2008. – 112с.

Лекція № 6-7 Робота над граматичною стороною англійського мовлення  дошкільників.(4год.)
План

1.Особливості граматичного устрою англійської мови. 
2.Виокремлення обсягу граматичного матеріалу для використання на заняттях з дошкільниками. 
3.Організація та специфіка навчання граматичних одиниць дітей дошкільного віку відповідно до віку. 
4.Методи та прийоми організації роботи над граматичною стороною англомовного мовлення.
Перелік літератури:

1.Віттенберг К., Білоущенко І. Повний курс англійської мови в ДНЗ (за Базовою програмою розвитку дитини дошкільного віку "Я у Світі"). 1-й рік навчання. - Х.: Основа, 2010. – 384с.

2.Конышева А.В. Английский для малышей: стихи, песни, игры, рифмовки, инсценировки, утренники. – СПб.: КАРО, Мн.: Издательство «Четыре четверти», 2004.- 160с.
3.Миронова В.Г. Открытые уроки и празники на английском языке – Ростов н/Д: «Феникс»,2006.-192с.
4.Поніманська Т.І. Дошкільна педагогіка. Навчальний посібник. – К.: Академвидав, 2006. – С. 272 – 276.

5.Шкваріна Т. Англійська мова для дітей дошкільного віку: програма, метод. реком.- К.: Шк.світ, 2008. – 112с.
6.Шкваріна Т. Англійська мова. Поурочне планування занять.//Палітра педагога. – 2006, №1. – С 16-19.

Лекція № 8 Навчання дошкільників аудіювання. (2 год.)
План

1.Характеристика поняття «аудіювання». 
2.Види аудіювання дітей дошкільного віку. Завдання аудіювання у ДНЗ. 3.Труднощі у процесі аудіювання дітей дошкільного віку. Послідовність реалізації аудіювання. 
4.Засоби організації аудіювання на різних етапах при навчанні дошкільників. 5.Специфіка організації контролю над розумінням почутого. 

Перелік літератури:

1.Віттенберг К., Білоущенко І. Повний курс англійської мови в ДНЗ (за Базовою програмою розвитку дитини дошкільного віку "Я у Світі"). 1-й рік навчання. - Х.: Основа, 2010. – 384с.

2.Конышева А.В. Английский для малышей: стихи, песни, игры, рифмовки, инсценировки, утренники. – СПб.: КАРО, Мн.: Издательство «Четыре четверти», 2004.- 160с.
3.Миронова В.Г. Открытые уроки и празники на английском языке – Ростов н/Д: «Феникс»,2006.-192с.
4.Поніманська Т.І. Дошкільна педагогіка. Навчальний посібник. – К.: Академвидав, 2006. – С. 272 – 276.

5.Шкваріна Т. Англійська мова для дітей дошкільного віку: програма, метод. реком.- К.: Шк.світ, 2008. – 112с.
6.Шкваріна Т. Англійська мова. Поурочне планування занять.//Палітра педагога. – 2006, №1. – С 16-19.

Лекція № 9 Планування роботи з навчання дітей англійської мови. (2год.)
План

1.Принципи планування навчального процесу. 
2.Перспективне та поточне планування дошкільного       навчання англійської мови. 
3.Принципи планування навчального процесу з англійської мови в ДНЗ. 4.Особливості відбору матеріалу відповідно до програм навчання дітей дошкільного віку, що використовуються у дошкільних навчальних закладах.  

Перелік літератури:

1.Віттенберг К., Білоущенко І. Повний курс англійської мови в ДНЗ (за Базовою програмою розвитку дитини дошкільного віку "Я у Світі"). 1-й рік навчання. - Х.: Основа, 2010. – 384с.

2.Шишкова И.А., Вербовская М.Е. Английский язик для малышей. Руководство для преподавателей и родителей.-М.:ЗАО «РОСМЭН-ПРЕСС», 2006.-157с.

3.Шкваріна Т. Англійська мова для дітей дошкільного віку: програма, метод. реком.- К.: Шк.світ, 2008. – 112с.
4.Шкваріна Т. Англійська мова. Поурочне планування занять.//Палітра педагога. – 2006, №1. – С 16-19.

Методичні рекомендації до проведення практичних робіт
Змістовий модуль 1. Теоретичні основи навчання англійської мови дітей дошкільного віку

Семінарський модуль (8год): 

Практичне заняття  № 1 Специфіка навчання дітей дошкільного віку іншомовній лексиці.(2 год.)

Практичне заняття  № 2 Специфіка контролю у навчанні дітей англійської мови (2год.)

Практичне заняття  № 3 Різні підходи до навчання дошкільників іноземних мов. (2 год.)

Практичне заняття  № 4 Організаційні форми навчання іноземної мови дошкільників.(2 год.)

Змістовий модуль 2. Практичні аспекти навчання дітей англійської мови в дошкільних закладах

Семінарський модуль (6 год.): 

Практичне заняття № 5 Робота над граматичною стороною англійського мовлення  дошкільників.(2год.)
Практичне заняття  №6 Навчання дошкільників аудіювання. (2 год.)

Практичне заняття  № 7 Планування роботи з навчання дітей англійської мови. (2год.)
Практичний  модуль № 1 (8 год.)

Практичне заняття  № 1 Специфіка навчання дітей дошкільного віку іншомовній лексиці.(2 год.)
Запитання і завдання:

· Назвати завдання та зміст лексичної роботи в дитячому садку.

· Розкрити принципи засвоєння лексики.

· Назвіть прийоми введення нового лексичного матеріалу, закріплення лексичних одиниць.

· Визначте роль та місце наочності в збагаченні та закріпленні лексики.
Практичне завдання:
· Представити ігри та наочність для введення нового та закріплення лексичного матеріалу.

Приклад

Гра «Так чи ні?» (Yes or No)
     Педагог: «Діти, бабуся загубила окуляри і не може розшукати свої речі. Допоможіть їй. Я - бабуся, а ви - її онуки, Я називаю річ, а ви кажіть, вона це чи ні». Вихователь бере плаття, говорить «a dress», діти: «Yes»; вихователь бере туфлі, говорить «socks», діти: «No».
  
Гра «Покажи» (Show)
     Педагог: «Діти, я - покупець, а ви - продавці в магазині. Я буду називати продукт, а ви показуйте його». (Перед грою кожній дитині дають набір картинок, на яких зображено продукти.)
  
Гра «Овочі та фрукти»
     Розподіліть дітей на дві команди. Запропонуйте гравцям однієї команди назвати слова теми «Fruit», а іншої - «Vegetables». Виграє та команда, яка швидше назве всі слова. Команда пропус¬кає хід, якщо не може назвати слово.
  
Гра «Хто більше?»
     Розподілить дітей на дві команди і запропонуйте їм називати по черзі слова до теми «Родина». Виграє команда, що назвала слово останньою.
  
Гра «Зіпсований телефон»
     Розподіліть дітей на дві команди. Чітко скажіть будь-яке слово теми на вухо першому гравцеві першої команди. Інше слово скажіть на вухо першому гравцеві другої команди. Виграє команда, в якій слово було правильно передано від першого гравця до останнього.
  
Гра «Плутанина»
     Поясніть дітям правила гри. Назвіть яку-небудь частину тіла, наприклад ногу, і доторкніться при цьому до голови. Скажіть, що вони мають виконати ті команди і торкатися тієї частини тіла, яку ви називаєте, а не тієї, до якої доторкаєтеся самі. Перші 3-4 рази будьте ведучим, а потім виберіть ведучого за допомогою од¬нієї з вивчених лічилок і грайте далі. Називаючи частини тіла, додавайте до них цифри - one, two, three.      Наприклад: one, two, three - leg!
  
Гра «Так чи ні»
     Розділіть дітей на дві команди, дайте ї картинки із зображеннями тварин і запропонуйте стати обличчям одне до одного. Гравці однієї команди по черзі швидко показують картинки і називають зображених на них тварин (іноді правильно, іноді ні). Гравці іншої команди швидко відповідають: «Yes» або «Nо». За правильну відповідь команді дається один бал. Потім команди міняються ролями і підраховують очки. Виграє команда, що набрала більшу кількість балів.
  
Гра «Відгадай тварину»
     Попросіть одного з дітей загадати тварину і «показати» її (розмір, звички і т. п.). Решта дітей відгадує, ставлячи запитання, наприклад: «Is it a tiger?»
  
Гра «Забудькуватість»
     Розкладіть на столі або на дошці шість картинок. Назвіть п'ять предметів, а шостий «забудьте». Попросіть дітей назвати «забутий вами» предмет.
  
Гра «Нагодуй звірят»
     Діти в зоопарку дають тваринам їжу. Вони говорять: «This is milk». Беруть картинку і кладуть перед іграшкою звіра чи птаха.
  
Гра «Плескаємо в долоні»
     У нормальному темпі по черзі діти повторюють зразки - «У нього все добре», «У неї все добре». Педагог: «Вимовляємо всю фразу, а на слові «fine» плескаємо в долоньки. 
  
Гра «Якого кольору»
     Дитина показує картинку з кольором. Всі називають його: «It’s green» Потім дитина показує картинку зі звірятком. Усі називають: «A frog». Після цього дитина показує спочатку картинку із зображенням звірятка, а потім його колір. Діти називають: «A frog is green».
  
Гра «Казкова торбинка»
     Педагог: «Діти, у торбинці знаходяться іграшки різних звірят, але вони зачаровані. А щоб вони ожили, треба сказати за них, хто це, якого кольору, що вміє робити».
     Наприклад, дитина виймає жабку і говорить: «I am a frog. I am green. I can jump».
     Хто дає правильну відповідь, той нагороджується призом: прапорцем, зірочкою, іграшкою з кіндер-сюрпризу.
  
Гра «Де що знаходиться?»
     Учні сидять, проказуючи лічилочку. На останніх словах лічилочки учитель запитує в учнів про розташування іграшок, які він їм показує (наприклад, лялька сидить на м'ячі). Учні відповідають, і гра продовжується. Іграшки весь час заміняються.
     Учні. Under and on,
     Under and on,
     Учитeль. The ball is under, 
     And what is on? 
     Учні. The doll is on!
Перелік літератури:

1. Бoгуш A. М., Луцaн Н. І. Мoвленнєвo-ігрoвa діяльність дoшкільників: мoвленнєві ігри, ситуaції, впрaви. Нaвч.- метoд. пoсібник. – К. : Видaвничий дім “Слoвo”, 2008. – 256 с.
2. В’юнник В. О. Сучасні методи навчання дітей дошкільного віку іншомовного спілкування: від теорії до практики.- Електронний ресурс.- Режим доступу: www.psyh.kiev.ua.

3. Кoнышевa A. В. Сoвременные метoды oбучения aнглийскoму языку / A. В. Кoнышевa. – Мн.: Тетрa Системе, 2003. – 176 с.

4. Котенко О. В. Раннє навчання іноземних мов як чинник комунікативно-психологічної адаптації особистості у мовному просторі/ О. В. Котенко // ДВНЗ «Переяслав-Хмельницький державний педагогічний університет імені Григорія Сковороди – Додаток 1 до Вип. 31, Том III (45): Тематичний випуск «Вища освіта України у контексті інтеграції до європейського освітнього простору». – К.: Гнозис, 2013. – С.341-349.

5. Шкваріна Т. Англійська мова для дітей дошкільного віку: прогр., метод.реком./Т. Шкваріна – К.: Шк.світ, 2008. – 112 с. – ( Бібліотека «Шкільного світу»).

Короткий теоретичний коментар до теми
 У процесі дошкільного навчання англійської мови лек​сика виступає будівельним матеріалом мовленнєвої діяльності.

Метою навчання лексичного матеріалу є формуван​ня у дітей лексичних навичок для спілкування англійсь​кою мовою. Підготовчий характер дошкільного етапу навчання лексичного мінімуму обмежується невеликою кількістю одиниць зі сфер дитячого спілкування. Актив​ний лексичний мінімум - це той лексичний матеріал, яким діти повинні користуватися у процесі спілкування. Па​сивний лексичний мінімум вимагає засвоєння лексики, яку діти мають лише розуміти в усній формі під час аудіювання.

В основу дошкільного навчання лексики мають бути покладені принципи:
-
тематичного введення лексики;

-
відбору лексичних одиниць з урахуванням їх сполу​чуваності, тобто здатності поєднуватися з іншими оди​ницями у мовленні, та семантичної цінності;

-
словникового мінімуму (на одному занятті вводить​ся обмежена кількість лексичних одиниць);

-
введення лексичних одиниць на основі чуттєвого досвіду;

-
навчання за зразками педагога;

-
засвоєння лексичних одиниць в ігровій діяльності.

2.У відповідності з даними психолінгвістичних експери​ментів (О.Й.Негневицька, А.М.Шахнарович), слова про​ходять процес узагальнення і зберігаються у пам'яті у вигляді груп, пов'язаних згідно семантичної ознаки. Тому не можна пропонувати дітям завчати ізольовані за зна​ченням слова, які можна зустріти у тексті, віршику, пісеньці. Весь лексичний матеріал необхідно об'єдну​вати у відповідності з темою (назва ігор, дій, кольорів; продукти; іграшки і т. і.). Тематика занять з іноземної мови має бути узгоджена з тематикою рідного мовлення і ні в якому разі її не випереджати (Т.К.Полонська).

У реальному житті ми ніколи не вимовляємо слова про​сто так. Вживання слова завжди обумовлено мотивами і метою. На заняттях діти мають чітко уявляти мету мов​леннєвої дії та те, заради чого вона відбувається (мотив). Наприклад, дітям пропонується гра: "У лісі стоїть хатинка. Іде дощ, віє холодний вітер. Хтось стукає у двері. Звірята, які там живуть, запитують: "Хто ти? Як тебе звати?". Потрібно дати відповідь. Якщо відповідь правильна, відвіду​вача пускають погрітися." У цій грі є і мотив (для чого потрібно говорити?) і мета (що потрібно говорити?).

3.Навчаючи лексики англійської мови, педагог викори​стовує традиційні методи роботи: ознайомлення, трену​вання, застосування (практика).

Кількість лексичних одиниць, до яких належать окремі слова, словосполучення, речення, що вводяться протя​гом одного підциклу занять, залежить від багатьох чин​ників лінгвістичного, психологічного та методичного ха​рактеру. A.M. Богуш  пропонує вводити 2-8 слів. Т.К.Полонська зазначає, що не слід боятися введення 15 і більше нових слів, адже у дітей переважає мимовільне запам'ятовування над довільним, тому пам'ять не буде перевантажуватися. Введення відносно великої кількості лексичних одиниць не має на увазі їхнє негай​не запам'ятовування і відтворення, а передбачає по​етапне відпрацювання матеріалу дозами у процесі ба​гаторазового повторення протягом кількох занять (мікро- циклу). Систематичне повторення - основа формуван​ня лексичних навичок.

Щоб надати процесу повторювання комунікативного спрямування, пропонується застосовувати екстра- та паралінгвістичні засоби (повторення із використанням жестів, міміки, пантоміми, різного тембру голосу і тем​пу, гучності, емоційного забарвлення).

Перед введенням лексичного матеріалу педагог виз​начає слова для активного та пасивного лексичного мінімуму.

В основі роботи над лексичним матеріалом лежить чут​тєвий досвід дитини, процеси відчуття і сприймання. Відчуття - первинна форма відображення об'єктивної дійсності у мозку людини. Відчуття та сприймання - дже​рело знань про навколишній світ. Суть принципу вве​дення нової лексики на основі чуттєвого досвіду - це встановлення у свідомості дитини зв'язку між фактом дійсності і словом, що означає цей факт. У навчанні дітей англійської мови принцип введення лексичних одиниць на основі чуттєвого досвіду виступає на перший план. Цей принцип нерозривно пов'язаний з принципом на​очності, максимальне використання якої зменшує пито​му вагу рідної мови на занятті, що допомагає удоскона​лити умови штучного білінгвізму.

4.Засвоєння нового лексичного матеріалу забезпе​чується комплексом ігрових методів і прийомів, серед яких провідне місце займають спеціальні лексичні ігри та вправи. У відповідності з принципом засвоєння лек​сики у активній ігровій діяльності О.Й.Нєгневицька, З.Н.Нікітенко, Е.А.Ленська та ін. пропонують використо​вувати казкові (проблемні) історії для пробудження мо​тиву ознайомлення дітей з тією чи іншою групою слів. Не бажано вводити нові слова ізольовано, весь лексич​ний матеріал повинен бути вплетений у цікаву історію, яка розігрується перед дітьми на занятті введення но​вого матеріалу.

Наприклад, тема "Одяг". Вихователь: "Діти, сьогодні ми поїдемо до Індії. Там люди теж розмовляють англ​ійською мовою. Там дуже тепло. Ми будемо загоряти І купатися в Індійському океані. Нам потрібно взяти з со​бою різний одяг. Girls, put on a blouse, a skirt or a dress and shoes. Boys, put on a shirt, a jacket, trousers and shoes".

До різноманітних способів семантизації (розкриття значення) слів належать перекладні та безперекладні способи. Прийомами їх реалізації є: показ предмету ( його зображення на малюнку), демонстрація дії і про​мовляння англійською мовою слова, що означає цей предмет чи дію; переклад слова рідною мовою із засто​суванням наочності; введення слів за допомогою жестів та інтонації.

Після введення слів здійснюється перехід до дій з цими словами. На етапі введення матеріалу (перше за​няття підцикпу) діти спостерігають і уважно слухають те,

що показує і розповідає педагог. На етапі тренування (друге і третє заняття підциклу) діти стають співучасни​ками гри, запропонованої на етапі введення. Перед тим, як діти почнуть будувати фрази з новим словом, по​трібно, щоб це слово пройшло процес інтеріорізації. Між запам'ятовуванням слова і застосуванням (інтеріорізацією) слова є велика різниця. О.Й.Негневицька наголо​шує: "Можна вивчити тисячі слів і безпомилково назива​ти їх, проте не вміти вживати слово у складі найпрості​шого висловлювання у реальній ситуації спілкування".

Для інтеріорізації необхідно використовувати систе​му ігор та ігрових вправ, виконання яких допоможе дітям навчитися користуватися словом як засобом мовленнє​вого спілкування, а не просто вставляти слово у готове висловлювання.

Велика заслуга у розробці таких ігор і вправ нале​жить О.Й.Негневицькій. Серед них розрізняють;

І. АудІювання слів і їхнє пасивне впізнавання. На занятті введення нового матеріалу діти ознайомились з певною лексикою. Наступного заняття педагог пропонує їм погратися у гру 'Так чи ні". Якщо у грі педагог нази​ває предмет (ознаку, дію)англійською мовою вірно, тоді діти говорять "Yes", якщо ні, тоді "No".Наприклад, Вінні- Пух у себе в будиночку їсть, а П'ятачок заглядає у вікно, але погано бачить. Педагог демонструє картинки, де зоб​ражені продукти харчування.

       П'ятачок (говорить педагог): You eat bread.

      Діти відповідають за Вінні-Пуха: No.

      П'ятачок: Butter.

       Діти: No.

       П'ятачок; Sausage.

      Діти: No.

      П'ятачок: Jam.

        Діти: Yes.

2. Аудіювання слів та їхнє активне впізнавання. Із пев​ної кількості запропонованих слів діти мають вибрати одне.

  Наприклад: "Ми накриваємо на стіл. Нам потрібній fork, a knife, a spoon, a plate, а сир." Педагог звертається до дітей: "Natasha, take a cup!", "Nick, take a plate!"

  3.
Вживання слова з підказуванням.

Вчитель пропонує кілька слів, з яких дитина вибирає одне. Наприклад, у кафе офіціант пропонує напої, ди​тина має вибрати один.

Офіціант: "Water, juice, coffee." (Демонструються відповідні картинки).

Дитина вибирає: "Juice."

            4.
Вживання слова без підказування. У цьому випад​ку попереднє завдання виконується без наочності.

                 5.
Самостійне вживання слова за вибором.

Діти меблюють кімнату і у магазині "Меблі" купують ті предмети, які для цього потрібні. Дитина, вибравши необхідне, називає: a table, a chair, a sofa.

                  6.
Самостійне вживання слова без вибору.

Вчитель пропонує погратися у гру, де потрібно нази​вати усі предмети (кольори, тощо):

а)
щоб купити набір фломастерів, необхідно назвати усі кольори в наборі (green, blue, black, red);

б)
щоб вирушити у мандрівку, необхідно назвати види транспорту, що зображені на квитках (a ship, a car, а plane).

На етапі тренування потрібно уникати механічного мо​нотонного повторення, а створювати умови, за яких будь- які мовленнєві дії будуть носити комунікативний характер.

На занятті практики у спілкуванні (четверте заняття циклу) нова лексика застосовується у різних ситуаціях спілкування. Педагог добирає ситуації так, щоб процес навчання формував у дітей позитивне ставлення до вив​чення нової мови, до людей, що говорять цією мовою, а у широкому смислі спонукав би ставати добрішими, ро​зумнішими. Під час цих занять діти разом з педагогом беруть участь у сюжетно - рольових іграх, театралізова​них виставах, де використовують вивчений матеріал.

   Процес навчання лексики спрямовується на форму​вання рецептивних лексичних навичок (розпізнаван​ня і розуміння лексичних одиниць активного і пасивно​го мінімумів під час аудіювання) та продуктивних лек​сичних навичок (правильне вживання лексичних оди​ниць активного мінімуму у говорінні згідно із ситуацією спілкування та метою комунікації).

Методика збагачення іншомовного словникового фонду в різних вікових групах. 
         4-й рік життя. Основною метою формування словникового фонду у дітей цього віку є створення умов для міцного закарбування лексичних одиниць в пам'ять формування у них умінь розпізнавати ці слова та вичленовувати їх з мовленнєвого потоку. Створення англомовного фонду обмежується назвами предметів та явищ, що належать до найближчого оточення дітей з метою підвищення ефективності запам'ятовування матеріалу. Крім того, лексичні одиниці повинні бути короткими та легкими для вимови дітьми. Кількість нових лексем, що презентуються дітям на одному занятті не перевищує 2-3 одиниці. 
         Слова можуть містити звуки третьої групи, але лише в тому випадку, якщо вони пропонуються для сприймання та розуміння на слух дітьми, а не для відтворення ними. 
         5-й рік життя. продовжується збагачення словникового фонду дітей лексичними одиницями, що означають предмети та явища найближчого оточення. Але слова стають довшими та більш складними для вимови дошкільниками. Збільшується розмаїття тем у відповідності до ускладнення загального програмового змісту навчально-виховного процесу в ДНЗ та пізнавальних інтересів дітей з урахуванням індивідуально-диференційованого підходу. Лексичні одиниці, що пропонуються дітям для засвоєння та активного вживання, включають звуки всіх трьох груп. Кількість слів, які пропонуються для презентації на одному занятті - 3-4. 
          6-й рік життя. Відбувається інтенсивне збагачення словникового фонду дітей за рахунок поповнення та розширення тематики, зміст якої обумовлюється, в першу чергу, колом інтересів самих дітей. Лексичні одиниці можуть бути досить складними, оскільки артикуляційний апарат дітей достатньо розвинутий, і вони володіють уміннями вимови Іншомовних звуків. Особливої уваги приділяється добору слів за суміжними темами (теми, які доповнюють одна одну), що дає можливість розвивати у дітей уміння інваріантного формування власних висловлювань. Активна робота проводиться у напрямку вправляння дітей у поєднанні 2-3 частин мови, що постає підґрунтям для удосконалення навичок граматично правильного мовлення. В залежності від індивідуальних особливостей дітей та складності лексичних одиниць, кількість їх подання на одному занятті варіюється від 3 до5. 
Тематика для молодших груп 

1. сім’я - mamy, tedy 
2.       домашні тварини – cat, dog, mouse, pig, hen
3.       дикі тварини – fox, wolf 

4.       кольори – green, red, blue 

5.        привітання – неllo, bay 

6.       іграшки – boll, doll 

7.       одяг 

8.       іжа -- молоко 
Лексичні одиниці, тобто слова - це найменша мовна одиниця, яка має якесь поняття. Кожне слово має свою звукову, семантичну, граматичну та графічну форму. Умови навчання ЇМ в ДНЗ та специфічність контингенту дозволяє говорити про лексичний мінімум, що визначається викладачем у відповідності до лінгвістичних, психофізіологічних можливостей дітей та умов організації навчального процесу. Лексичний мінімум поділяється на активний та пасивний. Активна лексика - це та, що слугує для активного вживання при спілкуванні, пізніше письмі, а пасивна лексика існує для використанні її знання для розуміння інших людей. Тобто в процесі оволодіння лексичними одиницями у дітей розвиваються лексичні навички: 
Вимоги до підбору лексики для роботи з дітьми дошкільного віку: 
>    Відповідність фонетичної складності слів рівню розвитку артикуляційного апарату з урахуванням наявності недостатньо сформованих мовленнєвих функцій. Тому при підборі лексичного матеріалу краще обмежитися невеликою кількістю слів, але намагатися досягти більш чіткої вимови та раціонального використання їх у мовленнєвих зразках; 

>    Відповідність лексичних одиниць знанням дітей, їх пізнавальним інтересам; 
>    Циклічне розширення змісту лексичних одиниць, тобто послідовне пред'явлення назв предметів та явищ найблищого оточення); 
>    Частотність використання слів; 

>    За завданням психолінгвістики слова проходять етапи узагальнення, та зберігаються у пам'яті у вигляді семантичних груп. Тому заняття повинні бути тематично побудовані; 

>    Доцільно використовувати комплексний підхід до підбору лексичного матеріалу (тобто для окремих занять підбираються слова за темами, які близькі/суміжні, що дозволить підбирати мовленнєві зразки, які найкраще поєднується). 
   Вимоги до організації процесу формування лексичного фонду: 
1)    Лексичний матеріал повинен бути таким, щоб дитина могла спиратись тільки на цю форму та могла набути навички відокремлювати будь-яке слово у мовленнєвому зразку (або у мовленнєвому потоці), та в той же час могла здобути навички цілісного сприйняття мовленнєвого зразка або діалогічної єдності (тобто до 1 лексичної одиниці дається 1 значення, варіативність значень дозволяється в кінці підготовчої групи, якщо це не перший рік навчання), щоб діти вміли відокремлювати - впізнавати слова, що вивчені, а головне – щоб сприймали цілісно. 

2)    Лексичний матеріал повинен поширюватися та ускладнюватись відповідно до змісту та форм усного мовлення дітей. У склад усього матеріалу повинне увійти стисле повторення та відтворення раніше вивченого у пам'яті дітей, але повторення потрібно вводити в заняття так, щоб не зупинити вивчення нових мовленнєвих зразків та слів. 
3)    Необхідно, щоб була наступність у подачі лексичного матеріалу (1-го та наступного заняття; 1-го, ІІ-го... року навчання). 4)    Етапи роботи над лексикою: 
У процесі засвоєння лексичного матеріалу можна виділити наступні етапи: 
         1. Етап семантизації (ознайомлення). Проходить під час навчально-ігрової проблемної ситуації. Робота над словом починається з визначення його значення. Розкривається через показ предмета або дії, або через переклад тієї лексичної одиниці. Щоб у дітей виник мотив проводиться проблемна ситуація, основна функція якої - допомогти дітям усвідомити, що нові слова їм необхідні, щоб прийняти участь в певній грі; 
2.     Етап активізації навчального матеріалу. На цьому етапі основним шляхом є цікава гра. Але перш ніж діти почнуть використовувати нові слова при побудові фраз необхідно, щоб слово пройшло процес інтеріорізації. Існує суттєва відмінність між запам'ятовуванням у традиційному розумінні і закарбуванням - в першому випадку може запам’ятатися багато слів, але у відірваному відтворенні, в другому – відбувається засвоєння слова як засобу мовленнєвої діяльності; 
3.     Етап закріплення та автоматизації дій з вивченими лексичними одиницями. Основна його мета полягає в тренуванні застосовувати нові слова в різних ситуаціях спілкування. 
Для ефективної організації роботи на другому та третьому етапах опанування дітьми новими словами необхідно використовувати обґрунтовану систему тренувальних вправ. Така система була створена О.І. Негневицькою і включає: 
1.     Пасивне розпізнавання нового слова. Дитині ще важко вимовляти слово, але вона може його впізнавати. 
2.     Активне розпізнавання. Серед декількох запропонованих предметів або зображень дитина обирає 1 у відповідності до слова, що прозвучало. 
3.     Відтворення слів з підказкою. 

4.     Відтворення без підказки. 

5.     Продукція з вибором. Необхідно не повторити, а самостійно назвати слово. 
6.     Продукція без вибору (дитина називає єдиний предмет, що їй пропонується). 
Значення вправ: 

•    вправи в рамках тренування допомагають дітям оволодіти словом як засобом спілкування. 

•    Забезпечити ігровий мотив для всіх дітей, бо під час гри всі діти беруть активну участь в грі. 

Методичні рекомендації: Вивчення іноземних мов на ранньому етапі має розглядатися як засіб розвитку особистості дитини з урахуванням її мотивів, інтересів і здібностей. Доведено, що дитина розвивається, виховується, пізнає світ і себе через спілкування і мовленнєву діяльність. Вивчення іноземних мов у ранньому віці спрямоване на мовленнєвий розвиток дітей дошкільного віку у найбільш сприятливий для них період. Унікальна схильність дитини до вимови, до сприйняття іноземних мов визнана багатьма дослідниками. Особливості оволодіння дошкільниками іноземними мовами пов’язані з безпосередністю дитячого сприймання, відкритістю до спілкування, спонтанністю оволодіння новими знаннями. Дитина дошкільного віку особливо сприятлива до фонетики й інтонації мовлення. На думку таких учених, як М. А. Бонк, Л. А. Венгер, Р. У. Рогова, Л. С. Виготський, Є. І. Негневицька, А. М. Шахнарович, вивчення іноземних мов позитивно впливає на загальний психічний розвиток дитини, мовні здібності, розширення загального кругозору [2].

Заняття з ІМ у дитячому садку має певні специфічні особливості. Комунікативна атмосфера повинна пронизувати все заняття, тобто визначає його мовленнєву спрямованість. Комплексність передбачає взаємодію усіх видів мовленнєвої діяльності, які сприяють формуванню один одного. Мовлення вчителя ІМ є засобом підвищення мотивації дітей до навчання, воно має бути зразковим (нормативним), автентичним, адаптивним, різноманітним за засобами вираження думки, що використовується у повній мірі для організації процесу навчання та виховання на занятті. Ефективність визначається ступенем розумово-мовленнєвої активності дітей, тому завдання вчителя полягає у залученні їх до активної внутрішньої розумової і зовнішньої мовленнєвої діяльності та підтриманні її протягом заняття. Важливим є використання різноманітних форм роботи, що сприятиме успішному виконанню усіх цілей заняття. Мотиваційне забезпечення навчальної діяльності повинно забезпечуватися матеріалом, який використовується на занятті, та прийомами роботи з ним, також варто використовувати заохочувальні репліки оцінного характеру. Як зазначає науковець Т. Шкваріна, на заняттях з англійської мови діти мають постійно перебувати в умовах уявної ігрової мовленнєвої діяльності, бо саме така діяльність вимагає активності, зосередженості, уваги, точності і швидкості нагадування, адекватного використання як англійської, так і рідної мови. Кімната для занять має бути відповідним чином обладнана та умебльована. Провідним методом виступає дидактична гра з розвитку англомовного мовлення дітей на основі елементарної лексики дитячого спілкування, в якій дії дітей регулюються ігровими завданнями та правилами [5,с.52].


У дошкільній педагогіці дидактичні ігри розрізняють за навчальним змістом, ігровими діями і правилами, організацією і стосунками дітей, роллю вихователя. Поширеною є класифікація дидактичних ігор за характером матеріалу, згідно з якою виокремлюють: ігри з предметами, настільно-друковані ігри, словесні ігри. Науковцем О. Сорокіною запропонована така класифікація дидактичних ігор: ігри-подорожі, ігри-доручення, ігри-припущення, ігри-загадки, ігри-бесіди. Відповідно до характеру ігрових дій дидактичні ігри поділяють на (за В. Аванесовою): ігри-доручення, ігри з відшукуванням предметів, ігри з відгадуванням загадок, сюжетно-рольові дидактичні ігри, ігри у фанти або в заборонений «штрафний» предмет (картинку).


Дидaктичні ігри – це різнoвид ігoр з прaвилaми, спеціaльнo ствoреними педaгoгaми. Вoни спрямoвaні нa вирішення кoнкретних зaвдaнь у нaвчaнні і вихoвaнні дітей. Oснoвнa oсoбливість дидaктичних ігoр визнaченa їх нaзвoю: це нaвчaльні ігри. Нaвчaльне зaвдaння втілюється aвтoрaми гри у відпoвіднoму змісті, реaлізується зa дoпoмoгoю ігрoвих дій, які викoнують діти. Дитину зaцікaвлює у грі не нaвчaльне зaвдaння, щo в ній зaклaдене, a мoжливість виявити aктивність, викoнaти ігрoві дії, oтримaти результaт, вигрaти [1, с.21-22].


В зaлежнoсті від признaчення ігри пoділяються нa три групи: дидaктичні, кoмунікaтивні, твoрчі. Дидaктичні ігри англомовного спрямування в свoю чергу пoділяються нa: грaмaтичні, лексичні, фoнетичні, oрфoгрaфічні.


Дидaктичні ігри викoристoвуються для рoзширення кругoзoру і пізнaвaльнoї діяльнoсті дітей. Вoни фoрмують певні вміння і нaвички неoбхідні для прaктичнoї діяльнoсті.


В прoцесі нaвчaння іншoмoвнoї лексики дітей старшого дошкільного віку варто використовувати лексичні дидактичні ігри. Метою лексичних ігoр є фoрмувaння лексичних нaвичoк, які зaбезпечують функціoнувaння лексики у спілкувaнні, oзнaйoмлення дітей з нoвими слoвaми тa слoвoспoлученнями, тренувaння у вживaнні лексики в ситуaціях, нaближених дo реaльних умoв спілкувaння, aктивізaція мoвленнєвo-мисленнєвoї діяльнoсті дітей, рoзвитoк мoвленнєвoї реaкції [3, 142]. Такі ігри мають певні цілі, а саме:

- познайомити дітей із новою лексикою та зі сполучуваністю слів;

- тренувати дітей у вживанні лексики в ситуаціях, наближених до природної обстановки;

- активізувати мовленнєво-мисленнєву діяльність дітей;

- розвивати мовну реакцію.


Під час пояснення нового лексичного матеріалу гра може допомогти вчителеві розв’язати дві взаємозалежні мети: зацікавити дітей новою темою і зробити зміст теми зрозумілим. Лексичні англомовні ігри доцільно проводити не тільки після повного засвоєння навчального матеріалу , але й на певних етапах його вивчення. Для закріплення матеріалу ігрові технології є досить ефективними. На етапі контролю засвоєння знань дидактична гра також вважається корисною. Використання ігор під час перевірки знання іншомовних лексичних одиниць у дітей старшого дошкільного віку дозволяє більш творчо підходити до оцінювання, а також залучати до роботи усіх дітей групи. Лексичні дидактичні ігри важливо проводити систематично й цілеспрямовано на кожному занятті, починаючи з елементарних ігрових ситуацій, поступово ускладнюючи та урізноманітнюючи їх.


Ігри при навчанні іншомовної лексики повинні використовуватись із врахуванням таких вимог:

- бути економними за часом і спрямованими на вирішення освітніх завдань;

- знімати напругу й стимулювати активність дітей;

- реалізовувати ігровий момент;

- бути «керованими», не збивати заданий ритм роботи на занятті й не допускати ситуації, коли гра виходить з-під контролю;

- не залишати жодного учасника пасивним або байдужим.


Наведемо приклади дидактичних ігор, що доцільно використовувати у процесі засвоєння іншомовної лексики на заняттях з дітьми старшого дошкільного віку:

1. Гра «What is this?» Вчитель готує картки з малюнками або словами. Кількість карток визначається кількістю вивчених дітьми слів. Їх може бути значно більше, ніж дітей. Гравці сідають навколо столу. Вчитель кладе картки на стіл малюнком чи написом донизу. Перший учасник гри бере верхню картку, дивиться на неї, не показуючи іншим. Він має дати визначення особи, предмета чи місця, позначеного на картці або описати предмет чи явище.


2. Гра «Odd one out» Вчитель готує тематичні картинки або перелік слів. Серед наведених варіантів діти мають знайти або викреслити «зайве» слово. Після виконання завдань гри необхідно узагальнити лексичний матеріал.


3. Гра «Catch and say» Діти сидять півколом, вчитель кидає м’яч дитині і називає слово рідною мовою. Дитина повинна впіймати м’яч, сказати це слово англійською та повернути м’яч вчителеві.


4. Гра «Domino» Гра за правилами відомої гри «Доміно», вчитель використовує картки з зображеннями (тематика відповідно до вивченої теми). Діти повинні називати правильно зображення на картках англійською мовою.


5. Гра «Control yourself» Вчитель пропонує дітям тему (Наприклад: school, animals, clothes, weather, character and appearance), на яку упродовж 1,5 – 2 хв. вони повинні назвати якомога більше слів. Дітей можна розподілити на команди (гра-змагання) або ж мають називати слова по черзі.


Ефективність застосування дидактичних ігор у навчанні іншомовної лексики залежить від дотримання вчителем відповідних вимог, а саме:

1. Вчитель повинен враховувати уже набутий досвід участі дітей у різних видах ігор, це є важливим чинником того, чи усвідомлюють діти зміст, сюжет, правила та навчальні завдання гри.

2. Дидактичні ігри англомовного змісту мають бути насичені емоційно-пізнавальним змістом.

3. Вчителеві варто доцільно відбирати ігри, що будуть спрямовані на відпрацювання тих чи інших англомовних навичок та вмінь.

4. Необхідно використовувати ті дидактичні ігри, які будуть враховувати інтереси та індивідуальні особливості дітей.

5. Для того, щоб залучати дітей до іншомовної мовленнєвої діяльності, підтримувати інтерес протягом заняття, треба створювати якісний, яскравий, цікавий наочний та роздатковий матеріал.

Практичне заняття  № 2 Специфіка контролю у навчанні дітей англійської мови (2год.)
План

Запитання і завдання:
· Виконайте письмовий аналіз заняття з англійської мови в ДНЗ.
· Охарактеризуйте особливості контролю з англійської мови у ДНЗ;

· Зазначте види контролю у навчання дошкільників.

Практичне завдання:

· Підготуйте фрагменти заняття з розвитку навичок говоріння.

· Складіть конспект заняття з англійської мови в одній з вікових  груп.

Приклад:
Тема : « Let’s get acquainted»

Заняття № 1 What’s your name?

Вікова група: 3-4 рр.

Мета: розвиток навичок аудіювання та говоріння іноземною мовою, збагачення розмовного словника дитини.

Обладнання: малюнки із зображенням героїв казки А.Мілна «Вінні-Пух та всі-всі-всі»

Граматичні структури: Hello, What is your name?, My name is…, Nice to meet you, Nice to meet you, too

Хід заняття

Вступна частина

· Добрий день, діти. А чи знаєте ви, у якій країні ми живемо? Так, правильно, в Україні. А якою мовою розмавляємо? Звичайно українською або російською. А ви знаєте, що якщо сісти на потяг або на літак, то можна приїхати в іншу країну, наприклад в Англію? Як ви вважаєте, якою мовою розмовляють в Ангії?

· Англійською! (Якщо діти самостійно не можуть сказати, допомогти їм. Підказати : « В Україні розмовляють українською,а в Англії – англійською.)

· Самк так, англійською. До нас сьогодні завітав друг з Англії. А хто це, ви дізнаєтесь, якщо закінчите віршик. 

Кто самый главный медвежонок в мире?
 Пускай опилок горстка в голове 
И мягких лапок, как всегда, четыре,
 Он лучший друг премудрейшей Сове. 
Кто самый добрый медвежонок в мире? 
Вам скажут сразу с Пятачком Иа, 
Ведь не найти души мохнатой шире! 
Умеет даже складывать слова. 
Кто самый-самый медвежонок в мире? 
Он любит мед и любит всех вокруг.
 Давайте дружно скажем, три-четыре: 
Конечно, этот мишка…
Основна частина

·  Вінні-Пух! 

· Правильно, Вінні-Пух. Він приїхав до вас разом зі сво- їми друзями. (Показує малюнки, діти називають героїв.) Ви бажаєте з ними поговорити?
· Так!

·  А якщо ми говоритимемо з ними українською чи російською мовою, чи зрозуміють вони?

· Ні!

·  Звісно, ні. Тому ми з вами будемо вивчати англійську мову, щоб з ним грати та розмовляти. (Учитель промовляє повністю діалог, вимовляючи свої слова та слова Вінні-Пуха.)
·   Hello!
·  Hello!
·  What is your name?
·  My name is Winnie-the-Pooh. 
· Nice to meet you. 
· Nice to meet you, too. 
· Давайте привітаємося з Вінні-Пухом англійською мовою! (Ніби підказує.) Hello!
·  (Разом з дітьми.) Hello! 
· W i n n i e-t h e-P o o h. Hello!
·  Давайте запитаємо всі разом, як звуть ведмеди- ка! (Ніби підказує.) What is your name?
·  (Разом з дітьми.) What is your name?
·  W i n n i e-t h e-P o o h. My name is Winnie-the-Pooh. (Учитель показує дітям малюнки з героями казки.) 
· Герої казки про Вінні-Пуха хочуть дізнатися, як звуть вас. (Від імені кожного героя.) What is your name? 
· Д і т и. My name is…  
· А тепер, щоб розмовляти англійською так само гарно, як Вінні-Пух, ми підемо на прогулянку до чарівного лісу, де він живе. Сьогодні у чарівному лісі так гарно! [ ou ou ou] Чуєте вітерець? [h-h-h] Співають пташки: [w w w]. Шелестить листя на деревах: [ ei-ei-ei]. Гризе горішок білочка: [t-t-t]. 
Заключна частина

· На жаль, Вінні-Пухові час повертатися додому, усвій лісовий будиночок. Давайте розповімо йому віршик, щоб він не сумував?

I am a boy(girl)

A little one

I like to play

I like to run(прочитати два рази)
· Тепер всі разом. (проговорити з дітьми)

· Що ж, давайте попрощаємося з Вінні-Пухом (підказати) Goodbye!

· Goodbye (разом з дітьми)
Тема : « Let’s get acquainted»

Заняття № 2 What’s your friend’s name?

Вікова група: 3-4 рр.

Мета: удосконалення, повторення попереднього матеріалу, розвивати у дітей навички діалогічного мовлення іноземною мовою
Обладнання: малюнки із зображенням героїв казки А.Мілна «Вінні-Пух та всі-всі-всі»
Фонетичний матеріал : [ou] ; [z] ; [h] ;

Граматичні структури: Hello, What is your name?, My name is…, Nice to meet you, Nice to meet you, too, His/Her name is…

Хід заняття

Вступна частина

· Добрий день, діти. Сьогодні до нас знову прийде Вінні-Пух та його друзі. Давайте зустрінемо їх у чарівному лісі!





             Сьогодні в лісі дуже гарно [ou] [ou] [ou] Ми вже біля будиночку Вінні-Пуха! Дзижчать бджоли [z] [z] [z]. Шелестить трава [h] [h] [h]
Основна частина

· Дивіться, хто прийшов! (промовити діалог) Hello
· Hello
· What is your name?
·  My name is Winnie-the-Pooh. 
· Nice to meet you. 
· Nice to meet you, too. 
· Діти, давайте привітаємось з Вінні-Пухом англ.мовою. Hello(підказати)
· Hello (разом з дітьми)
· Запитаємо всі разом, як звуть ведмедика. What is your name? (підказати)

· My name is Winnie-the-Pooh. 
· Хто з вас хоче поговорити з Вінні-Пухом? (запитати 2-3 дітей за їх бажанням. Решта дітей тим часом уважно слухають. Вчитель говорить від ім. Вінні-Пуха)

· Hello
· Hello
· What is your name?
·  My name is Winnie-the-Pooh. 
· А тепер скажемо, що ми раді одне одному Nice to meet you(підказати)

· Nice to meet you (разом з дитиною) (Цю ж роботу можна провести в парах з дітьми) Вчитель показує малюнки із зображенням героїв казки про Вінні-Пуха та називає іх.

· His name is Christopher Robin; His name is Ia; Her name is Kenga
· «His/Her» так ми кажемо, коли називаємо імена інших. (Діти повторюють)
· А зараз пограємо в гру. Я показуватиму малюнок та називатиму ім’я героя а ви плескайте в долоні, коли я роблю правильно. Якщо я помиляюсь – хитайте головою.  (Після цієї гри діти можуть потренуватися називати імена інших дітей)
Заключна частина

· На жаль, Вінні-Пухові час повертатися додому, усвій лісовий будиночок. Давайте розповімо йому віршик, щоб він не сумував? Я нагадаю його вам :
I am a boy(girl)

A little one

I like to play

I like to run
I like to skip

I like to jump.

· Тепер всі разом. (проговорити з дітьми)

· Що ж, давайте попрощаємося з Вінні-Пухом (підказати) Goodbye!

· Goodbye (разом з дітьми)
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Короткий теоретичний коментар до теми
Контроль за навчально-пізнавальною діяльністю школярів невід’ємна складова частина навчального процесу. Він сприяє виявленню успішності навчання кожного учня, розкриттю причин недостатнього засвоєння учнями певного матеріалу і пошуку шляхів ліквідації прогалин у знаннях. У широкому розумінні термін „контроль" означає виявлення, вимірювання та фіксацію результатів у вигляді оцінного балу. Звідси, основними компонентами контролю є перевірка - виявлення знань і умінь, оцінка - вимірювання знань, умінь і навичок, встановлення їх рівня і облік -фіксація результатів оцінювання.

Мета контролю - забезпечення ефективності навчання.
Об'єктами контролю у процесі навчання є знання дітей основних понять, правил, принципів і т. д., уміння дошкільників оперувати знаннями, навчальні навички, діяльність дітей, уміння працювати постійно, сформований комплекс компетенцій.
Основними принципами контролю є:
-   об'єктивність - оцінювання за встановленими критеріями,
-   регулярність - контроль на всіх етапах навчання;
індивідуальний   характер   -   контроль   за   роботою   кожного, недопущення групової оцінки;
-   всебічність - контроль за усіма темами і розділами програми;
-   різноманітність форм контролю.
2. Сучасне розуміння вікових особливостей дітей 5-6 років дає можливість оцінити пропоновані методикою системи навчання дошкільників англійської мови, визначити шляхи їх удосконалення.

Протягом тривалого періоду у методиці панувала психолого-педагогічна теорія засвоєння іноземної мови, згідно з якою дитина оволодіває мовою у ре​зультаті наслідування мови дорослих, імітативним шляхом. У відповідності із цією теорією були запро​поновані і у 40-70-х роках XX століття у багатьох краї​нах, у тому числі у нас, були здійснені спроби навчати дітей у групі в умовах штучного білінгвізму. Оптималь​ним способом засвоєння другої мови вважалося штуч​не "занурення" дітей на заняттях в іншомовне сере​довище так званим "активним методом", близьким до натурального, прямого методу навчання іноземної мови. Використання на заняттях рідної мови виклю​чалося, свідоме засвоєння мови проголошувалося, але по суті не реалізовувалося. Багаторазове механ​ічне повторення мовленнєвих зразків педагогом і дітьми фактично на перший план ставило імітацію, було орієнтоване на довільне запам'ятовування слів, фраз, мовленнєвих форм. Проголошена мета навча​ти спілкуватися іноземною мовою на практиці відно​силася на більш далекі етапи навчання.

Аналіз експериментів показував, що очікуваних ре​зультатів, особливо щодо застосування засвоєного дітьми матеріалу для комунікативних цілей, така систе​ма навчання дошкільників і молодших школярів не дала. Діти, навчаючись за цією системою, засвоювали окремі слова та фрази, вірші та пісні, але не спроможні були самостійно розв'язувати елементарні комунікативні зав​дання засобами іноземної мови. За словами О.Й.Негневицької, "дива" спонтанного оволодіння дітьми інозем​ною мовою в умовах навчання на спеціальних заняттях у дитячому садку не відбулося.

Але викладене не означає, що використання колек​тивних форм дошкільного навчання іноземних мов себе не виправдало. Адже висновки психологів і педагогів

про те, що дошкільний та молодший шкільний вік є найбільш сприятливим для вивчення будь-якої мови, що дитина до 9 років - це найкращий спеціаліст в оволодінні мовленням, експериментами групового навчання в умо​вах штучного білінгвізму під сумнів не були поставлені.

Психологи Л.С.Виготський, С.Л.Рубінштейн, Б.Уайт, Дж.Брунер, В.Грифільд та ін. довели, що дитина легше оволодіває мовою, ніж дорослий. Фізіологи вважають, що існує біологічний годинник мозку, етап у розвитку великих півкуль у вікові до 8-9 років, коли дитина здатна швидко оволодіти системою мови і мовленням. Е.Пулг- рем обґрунтовує здатність дітей до вивчення мов особ​ливим явищем, що має назву "імпрінтінг"- вдрукування матеріалу мови у свідомість за умови наявності не​обхідної мотивації, стимулу.

На думку О.О.Леонтьєва недостатня успішність дити​ни в оволодінні іноземною мовою не може бути поясне​на наявністю чи відсутністю здібностей до мови. Визна​чальну роль тут відіграє спрямованість, інтерес особис​тості, під яким розуміють її специфічне ставлення до об'єкта в силу його життєвого значення і емоційної при​вабливості (А.Г.Ковальов). І.О.Зимня називає мотивацію "запускним механізмом" будь-якої людської діяльності. У педагогіці розрізняють зовнішню та внутрішню моти​вації. Зрозуміло, що у дітей при вивченні другої, нерідної, мови має існувати внутрішня мотивація. Внутрішня мо​тивація класифікується на комунікативну /бажання спілкуватися іноземною мовою/, лінгвопізнавальну/по​зитивне ставлення до оволодіння мовним матеріалом/, інструментальну/позитивне сприймання форм і методів навчальної діяльності/.

Як уже вказувалося, свідоме ставлення до навчання у дошкільному віці лише формується. Для дитини 4-5 років провідним видом діяльності залишається ігрова діяльність. Тому єдиним шляхом формування у дошк​ільників пізнавальних мотивів та інтересу до вивчення другої мови має стати вплетеність цих мотивів та інте​ресів в ігрову ситуацію, так як ігрова мотивація діяль​ності у цьому віці є домінуючою. Аналізована вище сис​тема навчання іноземної мови цього чинника у повній мірі не враховувала.

Окрім цього, важливим є висновок психолінгвістів про те, що імітація не є основним механізмом оволодіння мовою. За зовнішньою легкістю оволодіння дітьми мо​вою стоять складні психічні процеси, пов'язані із вели​чезною аналітико-синтетичною роботою мозку дитини: дитина розчленовує сприйнятий мовленнєвий матеріал, узагальнює почуту інформацію, самостійно виводить систему правил і відповідно з ними формулює і вис​ловлює власну думку, наміри. М.М.Попова, Ф.А.Сахін, А.Г.Тамбовцева вважають, що основний механізм мов​леннєвого розвитку - не імітація та запам'ятовування готових висловлювань, а неусвідомлений аналіз дити​ною цих висловлювань. О.О.Леонтьєв наголошує, що мовлення дитини не носить спонтанного, неконтрольованого характеру, воно є довільним, тобто, з самого по​чатку оволодіння мовленням дитині властиве аналітич​не, усвідомлене оперування мовою. С.Ю.Ніколаєва, Г.В.Рогова вважають, що завдяки усвідомленню вико​нуваних дитиною дій мовленнєві навички і уміння фор​муються швидше, стають більш гнучкими і сталими.
Методичні рекомендації: Контролююча функція за якістю навчально-виховного процесу на заняттях та уроках з іноземної мови в сучасному інформаційному суспільстві набуває форми демократичних методик моніторингу та діагностики. Контроль в особистості завжди асоціюється з тоталітаризмом та викликає пригнічення і негативні емоції. Оскільки сучасний навчально - виховний процес з іноземної мови в школі повинен носити демократичний характер, то і контролююча функція також повинна трансформовуватися таким чином, щоб не принижувати особистої гідності дітей лише самим фактом їх оцінювання.

Моніторинг являє собою безперервне стеження за будь-яким процесом з метою виявлення його відповідності бажаному результату [19]. Діагностика — загальна процедура перевірки функціонування системи чи її складових частин [19]. Такі методики спонукають учителя до продуктивної науково-дослідної діяльності, дають змогу бути активним спостерігачем і учасником навчально - виховного процесу, сприяють його професійному зростанню. Моніторинг будь - якого явища зазвичай відбувається впродовж тривалого часу. Методика його проведення відповідає методиці здійснення експерименту. Моніторинг формування комунікативних умінь з іноземної мови у дітей дошкільного та молодшого шкільного віку являють собою ряд діагностик — разових процедур перевірки рівня сформованості певних компетенцій.

Сучасний учитель іноземної мови повинен постійно передбачати результати своєї діяльності: не просто формувати певні компетенції й оцінювати їх рівень, а ґрунтовно досліджувати методики викладання, саму суть певних компетенцій з іноземної мови, індивідуальні вікові особливості дітей, опираючись на необхідні методики та технології, передбачивши труднощі, які можуть виникнути, та шляхи їх усунення.

Якщо дитина у ході діагностики отримує низькі бали, то сучасні демократичні форми контролю заперечують виставлення остаточної негативної оцінки, а дають можливість з'ясувати причини неуспішності, усунути їх та отримати на наступному занятті вищу оцінку. Кожна дитина прагне одержувати лише позитивні оцінки, але не всі, на жаль, можуть бути відмінниками. Тому низький бал ні в якому разі не повинен стати «тавром» неуспішності дитини, а, перш за все, свідчить про те, що є певні прогалини в знаннях, на які слід звернути увагу та усунути на наступних заняттях.

Відповідно до вимог сучасного суспільства, викладання іноземної мови в навчальних закладах слід здійснювати на основі комунікативного підходу, мета якого — інтегрований розвиток усіх видів мовленнєвої діяльності (читання, письма, аудіювання, мовлення), що є запорукою здатності дітей користуватися іноземною мовою з метою досягнення комунікативних цілей. Оволодіння засобами спілкування спрямоване на практичне застосування їх у процесі комунікації.

Із позицій комунікативного підходу, процес навчання іноземної мови є моделлю процесу мовленнєвої комунікації. За таких умов змінюється роль вчителя. Він розробляє комунікативні ситуації, організовує обговорення тем, впливає на атмосферу заняття, створює умови для активної участі у процесі мовної комунікації кожної дитини, тобто є партнером з комунікації.

Комунікативна необхідність у ході мовної діяльності сприяє створенню ситуацій, завдяки яким застосовуються вже вивчені мовні структури. Так, С. Ю.Ніколаєва розглядає комунікативну компетентність як «здатність користуватися мовою залежно від конкретної ситуації». Комунікативна компетентність складається з мовленнєвої, мовної, соціокультурної, соціолінгвістичної, країнознавчої, навчальної, стратегічної та дискурсивної компетенцій [15, с.13].

Навчально-виховний процес на заняттях і уроках з іноземної мови в ДНЗ та початковій школі, як стверджують більшість методистів та вчителів - практиків, доцільно організовувати у формі цільової ігрової діяльності, яка тісно переплітається з навчальною. Адже діти означеного віку ще хочуть гратися (тобто формувати у процесі ігрової діяльності певні компетенції), відчуваючи при цьому потребу в навчальній діяльності. Аби відбулося формування тієї чи іншої дитячої компетентності, вона, перш за все, має бути детально спрогнозована, технологічно описана та процесуально досліджена. У зв’язку з цим, від сучасного вчителя іноземної мови вимагається здійснення на заняттях моніторингу навчально-виховного процесу.

Сьогодні найпрогресивнішими методиками оцінювання рівня сформованості комунікативної компетентності з іноземної мови у дітей є тестування, моніторинг, діагностика та мовне портофіліо.

Мовне портфоліо — це найновіша і найефективніша методика навчання іноземній мові, яка активно включає вчителя і дітей у проектну науково - дослідну діяльність; це — своєрідний варіант реалізації методики моніторингу на практиці, який може набувати різноманітних форм практичного втілення.

Розробляючи діагностичні методики рівня сформованості комунікативної компетентності з іноземної мови, члени науково-дослідницької лабораторії пропедевтики іноземних мов Рівненського обласного інституту післядипломної педагогічної освіти намагалися поєднати в них елементи мовного портфоліо, моніторингу, діагностики та тестування. За основу розробки таких діагностик було взято вихідні характеристики складання тестів інтелекту Д. Векслера та

Р. Мейлі, які спрямовані не лише на виявлення рівня інтелектуального розвитку дитини, а й рівня сформованості мисленнєвих процесів, пам'яті та уваги, загального рівня мовленнєвого розвитку особистості, адже всі ці характеристики також необхідно розвивати у процесі оволодіння дитиною іноземною мовою. Беззаперечно, поняття «інтелект» і «мовленнєвий розвиток» дитини в жодному разі не є тотожними. Девід Векслер розумів інтелект як узагальнену здатність людини до раціональної поведінки, раціонального мислення, ефективної взаємодії з оточуючим світом, рівень поінформованості, здатності до самостійного прийняття рішень та проведення ефективної комунікації.

У психологічній літературі зазначається, що «інтелект — це рівень загальної здатності людини розв'язувати проблеми (в тому числі і навчальні), з якими вона стикається в житті» [8, с. 17].

Комунікативний розвиток дитини перебуває у прямій залежності від її вікових та психологічних особливостей. Процес комунікації передбачає адекватну реакцію дитини на звернення до неї та продукування раціональної інформації у відповідь. Основне завдання вчителя-мовника сьогодні — навчити учнів спілкуватися. Звичайно, діти у процесі мовлення можуть допускати помилки, проте комунікація має відбуватися у будь-якому випадку.

Завдяки тестам інтелекту Д. Векслера та Р. Мейлі можна перевірити рівень володіння дитиною базовою лексикою з іноземної мови та її здатність продукувати дану лексику у процесі діяльності за умови, якщо дитина даватиме адекватні та раціональні відповіді на поставлені запитання.

Узявши за основу вихідні характеристики побудови тестів інтелекту вищеназваних авторів, нами було створено типові дидактичні тести для діагностики рівня сформованості комунікативної компетентності з іноземної мови у дітей дошкільного та молодшого шкільного віку.

Розглянемо тест Д. Векслера, який має три варіанти:

1. Тест WAIS (Wechsler Adult Intelligence Scale) — використовується для тестування дорослих людей (від 16 до 64 років).

2. Тест WISC (Wechsler Intelligence Scale for Children) — призначений для тестування дітей і підлітків (7,5 - 16,5 років).

3. Тест WPPSI (Wechsler Preschool and Primary Scale of Intelligence ) — застосовується для тестування дітей від 2 до 7,5 років.

Варто зауважити, що третій варіант тесту, на який ми спиратимемося, на пострадянському просторі не було адаптовано [8, с.17].

Тест WPPSI було вперше розроблено у 1967 р. Д. Векслером, а згодом удосконалено іншими вченими. Він складається із 14 субтестів, характеристику яких пропонуємо вашій увазі.

Перший субтест включає блокову конструкцію чи складання пазлів (Block Design). Споглядаючи готову модель чи її картинку в спеціальному посібнику, дитина повинна за певний період часу з визначеної кількості елементів скласти аналогічну. Адаптувати до вивчення іноземної мови можна багатьма шляхами: складання пазлів із зображеннями героїв казок, мультфільмів; малювання, виготовлення виробів із паперу чи пластиліну. У ході виконання представлених завдань варто запропонувати дитині розповісти, що саме вона виготовляє. Таким чином, ще зовсім маленькі діти включаються в проектну діяльність.

Другий субтест являє собою роботу з інформацією (Information). Дитині задається запитання і пропонується вибрати одну із чотирьох картинок із правильною відповіддю на це запитання. Даний вид роботи доцільно застосовувати при вивченні лексичного матеріалу іноземної мови.

Третій субтест діагностує здатність до логічного мислення (Matrix Reasoning). Дитині пропонується нескладна незавершена матриця (модель). Їй слід обрати елемент, якого бракує. Для діагностування рівня сформованості комунікативної компетентності з іноземної мови дітям дошкільного і молодшого шкільного віку можна запропонувати серії розміщених у хаотичному порядку картинок, де зображено моменти із життя дітей. На малюнку має бути зображена послідовність явищ, предметів чи дій, яким дитина вже вміє давати номінацію іноземною мовою. Їй потрібно ці елементи матриці розташувати у правильному порядку. Ефективними означені вправи будуть при вивченні алфавіту. Наприклад, дітям можна запропонувати назвати пропущену літеру: A, B, ... , D, E..

Четвертий субтест передбачає роботу зі словником (Vocabulary). Учитель називає вголос певні визначення, а дитина повинна вибрати картку з відповідним предметом і показати її. Молодшим школярам можна запропонувати серії карток із зображеннями предметів, які потрібно правильно назвати.

П'ятий субтест — аналогії картинок (Picture Concepts). Із запропонованих двох-трьох рядів картинок дитині пропонується вибрати по одній із кожного ряду. При цьому слід пам’ятати, що між картинками має існувати певний логічний зв'язок, аби згодом можна було скласти невелику розповідь. Зі старшими дітками дану роботу можна проводити, використовуючи слова, словосполучення або речення.

Шостий субтест — пошук символу (Symbol Search). Дитині пропонується знайти 3-4 символи у певному реченні чи тексті. При вивченні алфавіту, кольорів, числівників, назв тварин, овочів, фруктів тощо доречно використовувати таблиці із зображенням предметів, із переліку яких слід вказати на той, що озвучує вчитель.

Сьомий субтест включає дитину у вербальне формування (Word Reasoning), коли вона повинна дати номінацію описаному об'єкту. Дане завдання можна проводити, використовуючи загадки, ребуси, міні-описи, фрагементи із мультфільмів, пісні, аудіо - чи відеозаписи тощо.

Восьмий субтест — кодування (Coding). Дитині за допомогою простих геометричних структур пропонують зобразити різні поняття. Вчитель озвучує вірш, пісню, фрагмент казки, міні-розповідь, міні-опис тощо, а діти повинні намалювати сюжет даного твору. Таким чином можна продіагностувати, чи сприймає і розуміє дитина усне мовлення.

Дев'ятий субтест — діагностика розуміння дитиною певного матеріалу (Comprehension). Після того, як діти прослухають міні-текст чи пісню або переглянуть фрагмент мультфільма, вчитель задає їм запитання на розуміння сприйнятого матеріалу. У методиці викладання іноземної мови цей вид навчальної діяльнгості вже давно відомий як аудіювання.

Десятий субтест — завершити зображення (Picture Completion). Дитині пропонується самостійно завершити картинку або загадку, вірш або пісню, казку або міні-розповідь.

Одинадцятий субтест — аналогії (Similarities). Дитині пропонують знайти у запропонованому матеріалі синоніми, антоніми, омоніми або інші лексичні одиниці.

Дванадцятий субтест діагностує сприйняття слів на слух (Receptive Vocabulary). Дитина з певної кількості картинок повинна вказати на ту, яку озвучує вчитель. Даний вид завдань можна ефективно використовувати при вивченні лексичного матеріалу.

Тринадцятий субтест передбачає поєднання елементів (Object Assembly). У дечому він схожий на перший субтест, проте являє собою складання міні-пазлу з невеликої кількості фрагментів за 90 секунд.

Чотирнадцятий субтест — опис картинок (Picture Naming). Дитина називає й описує картинки, які показує педагог.

Отже, якщо дитина володіє певним лексичним матеріалом із теми, вона зможе використовувати його у ході комунікації та застосувати на практиці, а отже, легко виконуватиме подібні тестові завдання.

Тести інтелекту Д. Векслера часто критикують, посилаючись на безліч факторів, що впливають на результативність такого тестування. Наприклад: 1) дитина може бути незнайома з даним видом роботи; 2) спеціальна підготовка до тестування може вплинути на результати; 3) деякі діти можуть просто вгадувати, не володіючи в дійсності даним матеріалом; 4) на результати тестування може вплинути погане самопочуття дитини чи нездужання; 5) саме тестування може відбуватися у незручному приміщенні, де є багато відволікаючих факторів. Тому отримані дані тестування не повною мірою можуть продемонструвати справжній рівень інтелектуального розвитку дитини. Це твердження є правильним лише для тестів інтелекту, оскільки процедура їх проведення передбачає одноразове тестування, яке може тривати декілька годин. У навчально-виховному процесі сучасної школи тестування дуже часто використовують для діагностики рівня знань дітей із певних предметів, і такі тести дають досить достовірні і надійні дані.

Пропонуємо адаптувати елементи методики створення тестів інтелекту Р. Мейлі та Д. Векслера до процесу вивчення іноземної мови в дошкільних навчальних закладах та початковій школі з метою проведення моніторингу та діагностики рівня сформованості комунікативної компетентності з іноземної мови у дітей даного віку.

Д. Векслер вказує, що для дітей віком від 2 до 7,5 років достатньо обрати і провести чотири-п'ять субтестів із постійною зміною діяльності, аби визначити рівень інтелектуального розвитку дитини. Оскільки нас цікавить мовленнєвий розвиток дитини, який безпосередньо залежить від її інтелектуального розвитку, як зазначалося вище, то всі запропоновані види тестових завдань можна ефективно адаптувати до процесу вивчення іноземної мови в дошкільних навчальних закладах та початковій школі.

Найчастіше діти дошкільного і молодшого шкільного віку не знайомі з таким видом роботи як тестування. Проте контроль на даному етапі вивчення предмета має замаскований характер, а отримані результати повинні слугувати вчителю для моніторингу формування комунікативної компетентності з інозеної мови у дітей, а не фактичного оцінювання малюків. Як уже зазначалося вище, у практиці сучасного вчителя іноземної мови типові тестові завдання мають реалізовуватися у формі моніторингу та діагностики, тобто постійно використовуватися у навчально - виховному процесі з метою отримання постійних достовірних даних про рівень сформованості комунікативної компетентності з іноземної мови у дітей. Крім того, такі види роботи будуть готувати дітей до швидкої адаптації та навчання у середній і старшій школах.

Пропонуємо читачам (див. практикум) для ознайомлення альтернативні типові діагностичні методики рівня сформованості комунікативної компетентності з іноземної мови у дітей дошкільного та молодшого шкільного віку, які розроблені на основі рекомендацій та педагогічного досвіду членів колективу науково-дослідницької лабораторії пропедевтики іноземних мов Рівненського обласного інституту післядипломної педагогічної освіти.

Тести складаються з 4 рівнів. Субтест першого рівня має бути найпростішим і може являти собою елементарне повторення попередньо вивченого зразка мовлення. Його повинні виконати всі діти. Кожен наступний субтест має бути складнішим від попереднього. Четвертий, ймовірніше, найкраще виконають ті, в кого комунікативна компетентність з іноземної мови сформована на високому рівні. Для оцінювання рівня сформованості комунікативної компетентності з іноземної мови у дітей дошкільного та молодшого шкільного віку пропонуємо скористатися таблицю 1.

Таблиця 1

	Прізвище, ім'я дитини
	0 балів
	1 бал
	2 бали
	3 бали

	1 субтест
	
	
	
	

	2 субтест
	
	
	
	

	3 субтест
	
	
	
	

	4 субтест
	
	
	
	

	Загальна кількість балів
	
	
	
	


Кожен субтест оцінюється 3 балами, якщо все виконано правильно, 2 балами — якщо є помилки, 1 балом — якщо все виконано, але неправильно, 0 балів — якщо зовсім не виконано (дитина не виявила бажання виконувати завдання).

Практикум

1 субтест

(типові завдання)

Розмалюйте зеленим кольором смайл під тією картинкою, яка підписана правильно, червоним — неправильно (кожна правильна відповідь оцінюється в

0, 5 бала)

Mark the smiley with green the correct mane of the picture, with red the wrong name of the picture.
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© a girl © a rabbit © a dog © a boy
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© mickey-mouse © fruits


2 субтест

(типові завдання)

Розфарбуйте необхідним кольором малюнок.

Якщо розфарбований правильно весь малюнок (наприклад, у помідорів корінці — зеленим кольором тощо), завдання оцінюється 3 балами, якщо розфарбована відповідним кольором тільки та частина малюнка, що вказана, завдання оцінюється 2 балами, якщо малюнок розфарбований неправильно — 1 балом, якщо ж дитина зовсім відмовилася виконувати завдання — 0 балів.

Paint with the necessary color the picture.

The onion is yellow.
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3 субтест

(типові завдання)

Замалюйте смайл того малюнка, який відповідає розповіді, віршу, пісні. Якщо дитина правильно позначила головного героя розповіді, вірша чи пісні — отримує 3 бали, якщо неправильно — 1 бал, якщо взагалі не виконала завдання — 0 балів.

Mark the main hero of a poem

Teddy Bear, Teddy Bear,

Look around,

Teddy Bear, Teddy Bear,

Touch the ground,

Teddy Bear, Teddy Bear,

Switch off the light,

Teddy Bear, Teddy Bear,

Say: Good night!
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4 субтест

(типові завдання)

Намалюйте головного персонажа віршика, пісні, міні -розповіді, казки тощо. Вчитель може запропонувати дітям ті вірші, пісні, які вивчав з ними на заняттях, і які добре їм відомі.

Draw the main hero of this poem.

Sunday Lunch

Wake up! Hurry up!

Sit up! Clear it up!

Shut up! Mop it up!

Eat up! Dry it up!

Cut it up! Finish up!

Scoop it up! Eat it up!

Chew it up! Keep it up!

Keep it down!

Розглянуті вище діагностичні методики рівня сформованості комунікативної компетентності з іноземної мови у дітей дошкільного і молодшого шкільного віку покликані допомогти сучасному вчителю у підвищенні результативності процесу мовленнєвого розвитку вихованців/учнів засобами предмета «Іноземна мова».

Практичне заняття  № 3 Різні підходи до навчання дошкільників іноземних мов. (2 год.)
План

Запитання та завдання:

· Розкрийте сутність понять: «діалогічне» та «монологічне» мовлення.

· Охарактеризуйте місце діалогу в структурі заняття з англійської мови.

· Назвіть методичні прийоми розвитку діалогічного мовлення дітей в ході бесіди.

Практичне завдання: 

· Представте ігрові ситуації, вправи на розвиток англійського діалогічного та монологічного мовлення дошкільників.
Приклади ігор

Гра «Відгадай»
     Одна дитина виходить за двері. Всі діти ховають один з предметів. Дитина, яка виходила, повертається й запитує: «Is this a box?». Діти відповідають «Yes, it is», якщо предмет названо вірно, або ж: «No, it isn’t», якщо невірно. Гра триває до трьох разів. Якщо іграшку не вгадано, дитина запитує: «What is this?». 
  
Гра «Оплески»
     Учитель називає будь-який числівник в межах 5. Залежно від того, який числівник був названий, учні повинні плеснути в долоні стільки ж разів.
     Учитель. Two!
     Учні плескають у долоні два рази.
     Гру продовжувати до тих пір, доки учні не будуть помилятися.
  
Гра «Збери цифри»
     Учитель роздає учням картки з цифрами від 1 до 10. Називаючи числа в довільному порядку, учитель «збирає» картки.
     Учитєль. One, two, three, seven, seven come up to me!
     Учень з карткою, на якій написано 7, підходить до вчителя і віддає її.
     Учень. Here you are!
     Учитель. Thank you!

Гра «Хто швидше»
     Учитель роздає учням картки з числівниками 1-10, потім називає будь-який числівник від 1 до 10. Учень, в якого картка з цим числівником, повинен підняти її. Той, хто правильно показує картку, отримує очко. Учень, який отримає найбільше очок, виграє.
  
Гра «Майструємо ляльку»
     Дітям пропонують набори з частинами ляльки Буратіно, виготовленими з картону. Діти в парах або по одному називають кожну частину тіла та складають ляльку.
  
Гра «The Bell»
     Учитель пропонує гру: нехай учні по черзі дзвонять в дзвіночок i вимовляють: «bell!» та загадують бажання. А інші учні виконують бажання.
     Pupil 1. Bell! Bell! Bell! I'd like a banana. 
     Pupil 2. Here you are! (Подає малюнок банана) 
     Pupil 1. Thank you very much!
  
Гра «Where is the fruit?»
     На столі стоїть невеличка коробочка, поруч розкладені муляжі фруктів (можна використати маленькі малюнки). Спочатку учитель кладе іграшкове яблуко на коробочку та запитує: «Is the apple on the box?» Учень відповідає: «Yes, it is». Потім учитель кладе іграшковий банан в коробочку та запитує: «Is the banana under the box?» Учень відповідає: «No it isn't». Потім роль вчителя може виконувати учень.
  
Гра «How many?»
     Ведучий ставить запитання, наприклад: «How many eyes? – Скільки очей?» – показуючи на свої очі. Діти називають необхідне число.
  
Гра «Збери портфель»
     На столі розкладено різні речі, серед яких є як шкільне приладдя, 
     Вчитель: «Незнайко збирається до школи, але не знає, які речі потрібно взяти. Допоможіть йому зібрати портфель».
     Діти вибирають потрібні предмети та називають їх англійською мовою.
  
Гра «Відгадай іграшку»
     Учитель ховає іграшки в різні місця класної кімнати. Учні відгадують. 
     P. Is the ball in the box? 
     T. No, the ball is not in the box.
     P. Is the ball on the shelf?
     T. Yes, the ball is on the shelf.
  
Гра «Ланцюжок слів»
     Учні складають ланцюжок з малюнків, на яких зображені предмети, яки вивчалися раніше. Вони отримують ці малюнки до початку гри.
Наприклад, ланцюжок починається зі слова «a pencil». Наступною частиною ланцюжка буде слово, яке починається з того звука, яким закінчується слово «a pencil». Хто з учнів знайде предмет з такою назвою у себе на малюнку, той підходить до дошки, приєднує свій малюнок після малюнку, на якому зображено «а pencil» і називає свій предмет так, щоб чітко було чути останній звук. 
     Гра продовжується далі. Слова повинні бути підібрані вчителем заздалегідь. Наприклад, a pencil, a lamp, a piece of chalk, a cupboard, a desk, а classroom, a mirror and so on.
  
Гра «Так чи ні»
     Учитель, показуючи малюнки, на яких зображені мама, батько, брат, сестра, дідусь, бабуся, хлопчик, дівчинка, маленька дитина, говорить речення, що відповідають чи не відповідають змісту малюнків. У випадку відповідності учні показують картку зі знаком « + », а невідповідності - зі знаком «-».
  
Гра «Magic Box»
     Учитель ховає у яскраву коробку іграшки або інші предмети і просить учнів відгадати, який предмет знаходиться у коробці і який він за якістю (big, little, new, old, nice) або кольором. Якщо учні відгадують, учитель дістає цей предмет із коробки.
     PI. You have got a doll.
     Т. No, I haven't.
     P2. You have got a car.
     T. Yes, I have.
     P3. You have got a big car.
     T. No, I haven't.
     P4. You have got a little car.
     T. Yes, I have.
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Короткий теоретичний коментар до теми
Принципи навчання - це основні правила, вимоги щодо організації навчально-виховного процесу, які вип​ливають із закономірностей процесу навчання іноземної мови. Згідно з принципами визначаються мета, завдан​ня, зміст, форми, методи, прийоми і засоби навчання.

Сучасна лінгводидактика керується двома групами принципів: загальнодидактичними та методичними.

До загальнодидактичних належать принципи: наоч​ності, посильності, повторюваності, міцності, свідомості, науковості, активності, виховуючого навчання, індивіду​алізації, доступності, систематичності та послідовності, колективності, проблемності, розвивального навчання.

Принцип наочності забезпечує у навчанні іноземної мови створення відповідних умов для чуттєвого сприй​мання іншомовного оточення. Принцип посильності пе​редбачає ретельний відбір навчального матеріалу і видів вправ з цим матеріалом із урахуванням рівня підготовки тих, хто вчиться. Принцип міцності вимагає утримування у пам'яті дітей певної кількості лексичних  одиниць, мовленнєвих зразків, словосполучень, розмов​них кліше тощо. Не можна успішно оволодіти другою мовою, якщо не дотримуватися принципу повторюва​ності: у кожному новому навчальному році повторюють​ся опрацьовані розмовні теми попереднього року на​вчання з поступовим розширенням лексики та введен​ням нових мовних явищ. У межах однієї теми на занят​тях обов'язково повторюється лексика попередніх за​нять, йде тренування на її вживання і повторення.

Принцип свідомості у лінгводидактиці вважається одним із провідних принципів. Цей принцип передба​чає цілеспрямований відбір навчального мовного та мовленнєвого матеріалу, який забезпечує розвиток інте​ресу та пізнавальних здібностей дітей. Принцип свідо​мості реалізується також усією організацією навчання, •продовж якого відбувається спочатку усвідомлення правил виконання дії, а потім її автоматизоване вико​нання; формування елементів діяльності, а потім їх об'єднання. Стосовно навчання дітей дошкільного віку цей принцип означає, що дошкільник має добре розумі​ти смисл того, що вивчається, а не лише механічно по​вторювати за педагогом матеріал.

Принцип науковості означає, що для засвоєння про​понується науково обгрунтований зміст, що навчальний процес має проходити з урахуванням даних сучасної науки про особливості спілкування за допомогою мови, про закономірності розпізнавання та породження мов​лення, мовних контактів.

Принцип активності передбачає мовленнєво-розумо​ву активність дітей в оволодінні іншомовною мовленнє​вою ДІЯЛЬНІСТЮ. Лінгводидактика розрізняє інтелектуаль​ну, емоційну та мовленнєву активність. Інтелектуальна активність забезпечується постановкою проблемних зав​дань, емоційна активність - застосуванням методів, за​собів І прийомів, які зацікавлюють дітей, породжують мовленнєву активність.

Принципи виховуючого та розкипаючого навчання ре​алізуються тоді, коли на занятті дитині забезпечується можливість проявити себе як особистості, отримати гар​монічний та всебічний розвиток свого статусу, удоскона​лити здібності, сформувати пізнавальні мотиви, навички самостійної діяльності та самоорганізації, позитивні риси характеру, вольові якості. Врахування Індивідуально-пси​хологічних особливостей кожної дитини, обізнаності про них вимагає принцип Індивідуалізації навчання.

Мовою можна оволодіти лише за умови, коли на​вчальний процес буде здійснюватися систематично і послідовно, буде дотримана єдність оволодіння її фо​нетичним, граматичним та лексичним компонентами, постійне знаходження учнів в Іншомовному оточенні.

До методичних принципів відносяться принципи: комунікативності, домінуючої ролі вправ, взаємозв'язано​го навчання видів мовленнєвої діяльності, урахування рідної мови.

Принцип комунікативності є провідним методичним принципом, послідовне дотримування якого сприяє успішному досягненню головної практичної мети навчан​ня іноземної мови - навчити здійснювати Іншомовне мовленнєве спілкування у межах засвоєного навчаль​ного матеріалу. Принцип комунікативності передбачає побудову процесу навчання іноземної мови як моделі процесу реальної комунікації (Ю.І.Пассов). Комуніка​тивні ситуації, що використовуються під час організації навчального процесу, повинні моделювати типові ситу​ації реального життя у сферах спілкування відповідно до віку та інтересів дітей. У відповідності з цим принци​пом здійснюється добір мовного та мовленнєвого мате​ріалу, характер вправ, методів та прийомів навчання.

Принцип домінуючої ролі вправ вимагає так органі​зовувати навчальний процес, щоб успішно сформувати навички та вміння іншомовного мовлення. Це досягаєть​ся виконанням дітьми різноманітних вправ, що спонукають їх здійснювати мовленнєві дії, в основі яких ле​жать певні мовленнєво-розумові операції. Згідно з цим принципом більшість часу занять з іноземної мови по​винна відводитися на вправляння тих, хто навчається. Наприклад, М.Уест вважав, що на вправи має виділяти​ся до 85% навчального часу. Автори інтенсивних мето​дик навчання іноземної мови у циклах вивчення тем пе​редбачають спеціальні заняття на вправляння та засто​сування вивченого матеріалу.

Принцип взаємозв'язаного навчання видів мовлен​нєвої діяльності вимагає, щоб у навчанні іноземної мови формування фонетичних, граматичних, лексичних на​вичок та вмінь з аудіювання, говоріння, читання і пись​ма проводилося не відірвано одне від одного, а у тісно​му взаємозв'язку, паралельно (В.М.Плахотник). Пара​лельне навчання різних видів мовленнєвої діяльності забезпечує розвиток навичок і вмінь мовлення у комп​лексі.

Принцип урахування рідної мови вимагає прогнозу​вати труднощі у навчанні іншомовної вимови, лексики, граматики, труднощі у навчанні графіки, орфографії, се-мантизації мовного матеріалу, які виникають внаслідок відмінностей між двома мовами. Принцип урахування рідної мови реалізується шляхом включення у навчаль​ний процес відповідних вправ.

Методичні рекомендації:  Якість дошкільної освіти неможлива без пошуку та впровадження інноваційних моделей життєдіяльності дітей. Сучасність вимагає відповідності змісту освіти життєвим потребам. Вивчення англійської мови з молодшими дошкільниками має свої специфічні сторони, але є результативним за умови виконання законів ефективного вивчення іноземної мови. Освітня лінія «Іноземна мова» входить до варіативної частини Базового компоненту дошкільної освіти в Україні. Іноземна мова в освіті дошкільників розглядається як засіб розвитку, виховання та особистісного становлення дитини; засобом соціалізації.

Вивчення іноземної мови дошкільниками, яка не лише озброює малят основами іншомовного спілкування, а є дієвим засобом розвитку, виховання, особистісного становлення дитини. Сучасні концептуальні підходи до навчання дітей іноземної мови враховують психофізіологічні можливості дітей дошкільного віку й вже сьогодні ми маємо «сім законів ефективного навчання іноземної мови» детально відпрацьовані і обґрунтовані Тетяною Шкваріною – доцентом кафедри практики іноземних мов Уманського державного педагогічного університету імені Павла Тичини.

Навчання іноземної мови в ДНЗ – це засіб соціалізації дошкільника.  Тетяна Шкваріна визначає основні умови   ефективного навчання іноземної мови:

1. Формувати іншомовну комунікативну компетентність.

Дошкільний період результативний не стільки для навчання, скільки для розвитку, загальної освіти дитини. Метою вивчення іноземної мови в цей період  має бути сприяння повноцінному, своєчасному розвитку дитини, її адаптації до життя в суспільстві. Тому  важливо формувати саме іншомовну комунікативну компетентність.

  2. Навчати іншомовного спілкування, а не іншомовної мови.

Процес навчання іноземної мови має бути організованим і керованим грамотним педагогом так, щоб у дитини виникла потреба вживати іншомовний матеріал у власному мовленні. Така сформована потреба забезпечить дитині іншомовне спілкування у професійній діяльності дорослого життя.

  3. Зразки мовлення – основа для формування іншомовної компетентності дошкільнят.

Навчання іноземній мові базується не на повторенні певних слів за педагогом, а в процесі спілкування. Тому важливо спонукати дитину до використання мовленнєвих кліше та часто вживаних висловів за темами близького та зрозумілого дитині оточення: наприклад, привітання, подяка, називання себе, команди до виконання дій тощо. Такі зразки підбираються з урахуванням потреб спілкування і виступають опорою для засвоєння мовного матеріалу. Формування мовленнєвої компетенції дошкільників реалізується саме у процесі засвоєння зразків мовлення.

  4. Гра – провідний метод і форма навчання дошкільнят іноземної мови.

На заняттях з іноземної мови діти повинні постійно перебувати в умовах уявної мовної ігрової ситуації. Важливо використовувати форми і методи, які базуються на різноманітних компонентах ігрової діяльності. Дидактична гра виступає провідним методом розвитку іншомовного мовлення дітей дошкільного віку.

  5. Провідна роль пізнавальної та ігрової діяльності.

За теорією діяльності обґрунтованої Л.Виготським, П.Гальперіним, О.Запорожцем, О.Леонтьєвим, у діяльності виділяють три взаємопов’язані складові: мотив, мету та виконання. Вивчаючи з дітьми іноземну мову, учитель обов’язково мотивує мовленнєву діяльність. Діяльність стає можливою лише тоді, коли є розуміння мети, яке породжується мотивом. А сам мотив залежить від потреби розмовляти іноземною мовою. Нажаль, така потреба у дошкільників відсутня. Тому й необхідно поєднати іншомовну мовленнєву діяльність із пізнавальною та ігровою, які є «рідними» видами діяльності дитини дошкільного віку.

  6.Заняття в системі – базова форма навчання дошкільнят іноземної мови.

Однотипні комплексні заняття у вивченні іноземної мови не мають результативності. Слід практикувати цикли занять за типом домінуючої навчальної діяльності, коли заняття не розпадаються на окремі, де виконується конкретний новий програмовий матеріал, а забезпечується чітка низка взаємопов’язаних циклів – тем, що в результаті й сприяє успішному засвоєнню іноземної мови.

  7. Успіх породжує успіх.

Завдання, які підбирає вчитель, мають бути посильними для дітей дошкільного віку й цікавими. Лише відчуваючи ентузіазм, керуючись внутрішньою мотивацією, дитина буде  успішною. Навчання дошкільників іноземній мові слід організовувати таким чином, щоб ситуацію успіху дошкільник і вчитель відчували якомога частіше.

  Методика навчання іноземної мови передбачає формування вмінь з аудіювання, говоріння, читання і письма. У процесі дошкільного навчання формуються лише перші два вміння: аудіювання (рецептивне) та говоріння (продуктивне). Проте в деяких рекомендаціях щодо технології навчання іноземній мові передбачається започаткування формування графічних навичок письма та самостійне відтворення окремих лексичних одиниць за допомогою опори. Залишається також спірним питання вікової категорії дітей, з якими слід (або вже можливо) розпочинати навчання англійської мови. Практичний досвід показав, що в  дошкільному закладі під керівництвом вчителя діти з 3 – х років результативно вивчають іноземну мову. Для такого навчання слід створити відповідні умови.

  Рекомендована кількість занять з найменшими дошкільниками: 2 - 3 заняття на тиждень тривалістю не більше 20 хвилин. Оптимальні дні: понеділок, четвер. Діти молодшого дошкільного віку, як правило сприймають іншомовну лексику на достатньому рівні. В такому віці ще відсутня необхідність у підборі диференційного матеріалу, в орієнтирах на здібну та обдаровану дитину. Була досліджена умовна група в кількості 20 дошкільників віком  від 3 до 4 років. Всі діти проявляли зацікавленість навчальним процесом, приймали в ньому активну участь й досягли достатніх знань в аудіюванні та говорінні. Проте слід зазначити, що з дітьми працював вчитель, який досконало володіє методикою організації навчально-виховного процесу й знає психофізіологічні вікові можливості даної категорії дітей. Головною помилкою у вивченні англійської мови з найменшими є форсування подій, підбір ускладненого матеріалу, що й приводить до втрати мотивації. Отже, однією з основних вимог є визначення вчителя англійської мови. Це має бути педагог, який володіє методикою організації навчальної діяльності з дошкільниками відповідно до їх вікових характеристик. Крім того вчитель повинен досконало знати іноземну мову. Мова вчителя – це зразок (зауважимо, не взірець а саме зразок) для малюків. Бажано, щоб з конкретною групою дошкільників працював один вчитель, до вимови якого діти звикають й легко відтворюють пропоновану лексику. Орієнтована тематика для навчання усного мовлення трьох річних дітей: привітання, прощання, знайомство, подяка, сім’я, дім, іграшки, дитячий садок. Такий підбір тем задовольнить комфортність навчального процесу й забезпечить його результативність.

  Закони ефективного навчання іноземній мові мають місце у роботі з найменшими дошкільниками, проте слід зауважити на  їх ранжуванні за значимістю. Головною умовою для проведення занять з дітьми дошкільного віку є те, що заняття мають проводитись в психологічно комфортній атмосфері з орієнтацією на розвиваюче навчання. Які фактори забезпечують психологічну комфортність на заняттях англійської мови? Це в першу чергу створення ситуації успіху та провідна роль ігрової діяльності. Треба широко застосовувати ігрові форми навчання. Кожна гра розвиває цілий спектр різноманітних здібностей та позитивних якостей дошкільників. Слід зазначити, що виходячи із сучасних підходів до організації дошкільної освіти, гра вже не є просто дитячою забавою, що дає задоволення. Вона набула статусу дидактичної. Ретельно продумана і якісно проведена гра забезпечує вивчення і закріплення мовного матеріалу (фонетики, лексики, граматики). Гра охоплює різні види мовленнєвої діяльності дошкільників: слухання і говоріння. І звичайно, гра активізує дітей, сприяє високій результативності занять та формує зацікавленість іноземною мовою, яка у подальшому стане необхідною в старшому дошкільному віці та під час шкільного курсу вивчення іноземної мови. З найменшими дошкільниками проводять різні види ігор за ступенем значимості їх на уроці англійської мови.

  Широко використовуються дидактичні ігри з навчальною функцією направлені на розвиток навичок володіння рідною й іноземною мовами. Період 3 – х років характеризується активним розширенням лексичного запасу рідної мови. Вдало підібрана за темами двомовна лексика сприймається та закріплюється дошкільниками легко і невимушено. Можна зазначити, що відбуваються два паралельних процеси лексичної роботи з рідної та іноземної мови. Дидактичні ігри за психічним впливом (релаксійні, стимулюючі) знімають емоційне напруження викликане інтелектуальним  навантаженням, стимулюють розвиток психічних процесів дитини. Підбираючи дидактичну гру, вчитель має врахувати її вид за ступенем введення до уроку: метою ігор на початковому етапі є зацікавлення дитини   іншомовною діяльністю; з відповідною метою проводяться ігри на введення нового матеріалу,  на закріплення матеріалу, ігри на автоматизацію та повторення навчального матеріалу. Дітям старшого дошкільного віку, які пройшли початковий курс навчання іноземної мови з 3 – років широко пропонуються пізнавальні ігри: ігри – знайомства, ігри – дотики, ігри – спроби, глибинні ігри. Методика проведення таких ігор відпрацьована практиками і розміщена в педагогічній літературі.

  Слід зауважити, що гра – складне, багатогранне явище, яке дуже важко однозначно трактувати і класифікувати. Успіх та результат залежить у більшості від цілей, які ставить перед собою вчитель іноземної мови.

  Вже було зауважено, що велике значення має позитивна мотивація. Без неї всі зусилля батьків і вчителів будуть приречені на невдачу. Яким чином позитивно зацікавити іншомовною діяльністю маленьких дошкільників і укріпити мотиви до вивчення англійської мови? Для старших дітей створюється умовна ситуація, в якій вони потрапляють в англомовні країни і дізнаються про такі цікаві далекі об’єкти, події тощо. Для найменших обов’язковий високий рівень зацікавленості. Необхідно бачити успіхи і «не помічати» невдачі. Адже невдача веде до розчарування, переключенню уваги, до відсутності мотивації і відмови зробити ще одну спробу. Навчаючи малят іноземній мові, вчитель повинен притримуватись правил сприяння позитивної мотивації:

-  вчитель має бути щирим, щоб дитина відчула, що вчити і навчатися іноземній мові – це діяльність, яка приносить задоволення і вчителеві і дитині;

-  вчитель повинен говорити зрозуміло, голосно, чітко, з ентузіазмом (такий стан обов’язково захопить і дитину);

-  урок слід проводити невимушено, легко, без напруги;

-  урок англійської мови має бути чітко організований, без зайвих відволікаючих подразників;

-  навчальний матеріал давати дозовано, навіть трішки менше, ніж дитина здатна сприймати (спрацювання на інтерес дитини).

  Базовим компонентом дошкільної освіти України в розділі «результати освітньої роботи» освітньої лінії «Іноземна мова» визначено: «здатність розуміти іноземну мову (звертання, ввічливі форми, тексти віршів, пісень, казок, мультфільмів, ігор)…». Такий орієнтир націлив вчителів іноземної мови на широке впровадження інформаційно-комунікативних технологій. Комп’ютер та мультимедійна система стали незамінними у навчанні іноземної мови дітей дошкільного віку, а разом з цим викликали ряд запитань проблемного характеру. Як забезпечити санітарно-гігієнічні умови? Який час на занятті тривалістю 15 – 20 хвилин має займати комп’ютер? Які шляхи узгодження навчального матеріалу за темами пропонованого вчителем та комп’ютерними програмами? Чи варто демонструвати мультфільми на англійській  мові в повному об’ємі чи давати уривки із зразками знайомої дітям іншомовної лексики?

  Слід відмітити, що діти дошкільного віку із бажанням та емоційним позитивом ставляться до навчання засобами комп’ютерних технологій. Вони із задоволенням переглядають як уривки мультфільмів так і мультфільми у повному обсязі, виконують ігрові завдання за допомогою презентацій, передивляються відео коротеньких соціальних ситуацій із життя дітей та близького оточення. Зауважимо, що комп’ютерна програма не підкріплена дієвою участю вчителя та спеціально організованим навчанням з його боку, не дасть результатів. Тому вчитель іноземної мови, який працює з дошкільниками повинен варіювати тривалістю використання комп’ютера на занятті та змістом навчального матеріалу.

  Вивчення англійської мови  з 3 – х річного  віку має позитивні результати. Старші дошкільники продовжують вивчати іноземну мову із сформованою мотивацією, зацікавленістю, відповідальністю щодо досягнення навчальної мети. Пропоновані програми навчання іноземної мови не обмежують педагогів в творчості, залишають за ними право на варіативність та пошук нових форм, технологій, засобів організації діяльності з дітьми різного віку.

  Самобутність та специфічність  дошкільного віку, можливості сучасної дитини переконують, що варіативна частина Базового компоненту  має виконуватись з молодшого дошкільного віку. Але слід пам’ятати,  що кожна зростаюча особистість має право на радісне пізнання навколишнього світу і на комфортний пошук свого особистого місця в цьому світі.

Практичне заняття  № 4 Організаційні форми навчання іноземної мови дошкільників.(2 год.)

План

Запитання і завдання:

· Які форми організації навчання дітей дошкільного віку ви знаєте? Охарактеризуйте їх.

· Яка з форм організації навчання дошкільників є основною у вивченні іноземної мови? Обґрунтуйте відповідь. 

· Які види занять з іноземної мови ви знаєте? Охарактеризуйте кожен вид та доцільність використання.

Практичне завдання:

· Розробіть план – конспект заняття з іноземної мови. Презентуйте уривок з заняття з використанням наочного матеріалу.
Приклад

Тема : « Let’s get acquainted»

Заняття № 2 What’s your friend’s name?

Вікова група: 3-4 рр.

Мета: удосконалення, повторення попереднього матеріалу, розвивати у дітей навички діалогічного мовлення іноземною мовою
Обладнання: малюнки із зображенням героїв казки А.Мілна «Вінні-Пух та всі-всі-всі»
Фонетичний матеріал : [ou] ; [z] ; [h] ;

Граматичні структури: Hello, What is your name?, My name is…, Nice to meet you, Nice to meet you, too, His/Her name is…

Хід заняття

Вступна частина

· Добрий день, діти. Сьогодні до нас знову прийде Вінні-Пух та його друзі. Давайте зустрінемо їх у чарівному лісі!





             Сьогодні в лісі дуже гарно [ou] [ou] [ou] Ми вже біля будиночку Вінні-Пуха! Дзижчать бджоли [z] [z] [z]. Шелестить трава [h] [h] [h]
Основна частина

· Дивіться, хто прийшов! (промовити діалог) Hello
· Hello
· What is your name?
·  My name is Winnie-the-Pooh. 
· Nice to meet you. 
· Nice to meet you, too. 
· Діти, давайте привітаємось з Вінні-Пухом англ.мовою. Hello(підказати)
· Hello (разом з дітьми)
· Запитаємо всі разом, як звуть ведмедика. What is your name? (підказати)

· My name is Winnie-the-Pooh. 
· Хто з вас хоче поговорити з Вінні-Пухом? (запитати 2-3 дітей за їх бажанням. Решта дітей тим часом уважно слухають. Вчитель говорить від ім. Вінні-Пуха)

· Hello
· Hello
· What is your name?
·  My name is Winnie-the-Pooh. 
· А тепер скажемо, що ми раді одне одному Nice to meet you(підказати)

· Nice to meet you (разом з дитиною) (Цю ж роботу можна провести в парах з дітьми) Вчитель показує малюнки із зображенням героїв казки про Вінні-Пуха та називає іх.

· His name is Christopher Robin; His name is Ia; Her name is Kenga
· «His/Her» так ми кажемо, коли називаємо імена інших. (Діти повторюють)
· А зараз пограємо в гру. Я показуватиму малюнок та називатиму ім’я героя а ви плескайте в долоні, коли я роблю правильно. Якщо я помиляюсь – хитайте головою.  (Після цієї гри діти можуть потренуватися називати імена інших дітей)
Заключна частина

· На жаль, Вінні-Пухові час повертатися додому, усвій лісовий будиночок. Давайте розповімо йому віршик, щоб він не сумував? Я нагадаю його вам :
I am a boy(girl)

A little one

I like to play

I like to run
I like to skip

I like to jump.

· Тепер всі разом. (проговорити з дітьми)

· Що ж, давайте попрощаємося з Вінні-Пухом (підказати) Goodbye!

· Goodbye (разом з дітьми)
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Короткий теоретичний коментар до теми
Навчання дітей дошкільного віку англійської мови не може здійснюватися поза будь-якою організаційною формою. Навчальна програма «Цікавинка» передбачає використання фронтальної, підгрупової, індивідуально-підгрупової та індивідуальної форм навчання з урахуванням

інтересів та можливостей дітей.

Фронтальна форма навчання дає можливість працювати з усією віковою групою в єдиному темпі, із загальними завданнями. Ця форма використовується під час проведення свят та розваг (Новий рік, Різдво, Мамин день, Великдень, день народження).

Підгрупова форма навчання є пріоритетною і використовується в повсякденній навчально-ігровій діяльності. Навчання здійснюється в підгрупі, що складається з 8—12 дітей.

Індивідуально-підгрупова форма навчання зорієнтована на невелику підгрупу дітей (до восьми). Ця форма дає змогу враховувати ступінь зацікавленості кожної дитини й проводиться з тими дітьми, які готові до конкретного виду діяльності, з урахуванням побажань, намірів та вподобань.

Індивідуальна форма навчання передбачає взаємодію вчителя з однією

дитиною або невеликою групою (до чотирьох дітей), дозволяє реалізовувати

принцип індивідуального підходу; може мати випереджальний характер або використовуватися для усунення недоліків в обсязі мовленнєвих умінь та навичок дитини.

2.В умовах дошкільного закладу формою організації навчання англійської мови є заняття. Воно відіграє інтегруючу роль, оскільки охоплює цілі, зміст, методи, засоби навчання, взаємодію вчителя та дітей.

За домінуючою метою навчання заняття поділяються на:

— вступні;

— заняття на поглиблення знань;

— заняття на систематизацію та узагальнення знань;

— заняття контролю знань, умінь та навичок.

У практичній діяльності використовуються поєднання різних варіантів

занять залежно від мети та завдань. Варіантів поєднання може бути стільки,

скільки необхідно вчителю для одержання позитивного результату роботи.

Зважаючи на вимоги до проведення занять залежно від обраного напряму роботи, діяльності дітей, виділяються такі види занять:

— комплексні — проводяться починаючи з молодшого дошкільного віку; складаються з кількох взаємопов’язаних частин, які підкоряються єдиній меті, доповнюючи одна одну;

— тематичні — проводяться починаючи з молодшого дошкільного віку; все заняття підпорядковане одній меті (виховання звукової культури, формування граматично правильного мовлення тощо);

— комбіновані — складаються з кількох частин, майже не пов’язаних між собою;

— домінантні — в яких увага приділяється тільки одному певному виду діяльності, інші види виступають як допоміжні;

— сюжетно-динамічні — проводяться в ігровій формі, діти виконують дії, підпорядковані певному сюжету, казковому або запозиченому з довкілля;

— інтегровані — в яких поєднуються кілька видів діяльності.

Правильно підібрані тип і вид заняття сприяють формуванню та розвиткові мовленнєвої діяльності, виникненню справжнього співробітництва між дітьми та між дітьми і вчителем, узгодженню їх зусиль та вмінь, взаємодопомозі, взаємоконтролю, взаємонаслідуванню, тобто встановленню соціально-творчої спільності між дітьми та між дітьми і вчителем.

Методичні рекомендації: Вивчення іноземних мов на ранньому етапі має розглядатися як засіб розвитку особистості дитини з урахуванням її мотивів, інтересів і здібностей. Доведено, що дитина розвивається, виховується, пізнає світ і себе через спілкування і мовленнєву діяльність. Вивчення іноземних мов у ранньому віці спрямоване на мовленнєвий розвиток дітей дошкільного віку у найбільш сприятливий для них період. Унікальна схильність дитини до вимови, до сприйняття іноземних мов визнана багатьма дослідниками. Особливості оволодіння дошкільниками іноземними мовами пов’язані з безпосередністю дитячого сприймання, відкритістю до спілкування, спонтанністю оволодіння новими знаннями. Дитина дошкільного віку особливо сприятлива до фонетики й інтонації мовлення. Вік від народження до шести років життя є сенситивним періодом для мовленнєвого розвитку зростаючої особистості. Вивчення іноземних мов не лише розвиває індивідуальні мовленнєві здібності дитини, а й створює передумови для оволодіння нею в подальшому іншими мовами. На думку таких учених, як М.А.Бонк, Л.А. Венгер, Р.У.Рогова, Л.З.Виготського, Є. І.Негневицкої, А. М. Шахнарович вивчення іноземних мов позитивно впливає на загальний психічний розвиток дитини, мовні здібності, розширення загального кругозору.Ефективність навчання іноземних мов, на нашу думку, здебільшого залежить від обраного підходу до навчання. На сучасному етапі розвитку навчання іноземних мов основним вважається комунікативний підхід, оскільки він зорієнтований на вивчення іноземних мов через спілкування. Реалізація цього підходу в навчальному процесі з іноземними мовами означає, що формування іншомовних мовленнєвих навичок і вмінь відбувається шляхом і завдяки здійсненню дітьми іншомовної мовленнєвої діяльності. Цей підхід передбачає оволодіння іноземними мовами, як засобами спілкування, набуття дітьми навичок первинної комунікативної компетенції. Правильно побудований процес навчання іноземних мов сприятиме формуванню навичок елементарного іншомовного спілкування дітьми. Як зазначає О.В. Бойко організоване педагогічне втручання у сенситивний період мовленнєвого розвитку дітей не тільки сприяє запобіганню помилок, але й дозволяє дошкільникам опанувати розмовну форму іноземних мов. Історія методики навчання іноземних мов завжди була зорієнтована на пошуки найбільш раціонального методу навчання дітей. Завжди методи навчання іноземних мов були у тісному взаємозв’язку із запитом суспільства, навіть зміст та завдання навчання мови, а подекуди і вибір самої мови залежав від цього. Отже на сучасному етапі, коли практичність використання мови стоїть на першому місці, ми маємо віднайти методи, які в найбільшій мірі будуть допомагати готувати дітей до іншомовного спілкування. Фахівці, що займаються навчанням іноземних мов дітей дошкільного віку мають використовувати різноманітні форми і методи, що сприятимуть мовленнєвій активності дітей. Дискутуючи про методи навчання науковець В.М. Чайка зазначає «без них неможливо досягнути поставлених цілей, реалізувати зміст навчального матеріалу, організувати пізнавальну діяльність учнів. Метод навчання - важлива ланка в дидактичній системі "мета - зміст - методи - форми - результат навчання ".Метод (грец. methodos- спосіб пізнання) навчання – упорядкована сукупність методичних прийомів, дій та операцій, за допомогою яких організовується навчальна діяльність учнів і процес засвоєння знань [4].
Класифікація методів навчання іноземних мов викликає певні труднощі, оскільки в основі їх назв лежать найрізноманітніші ознаки. Ми вважаємо, що доцільніше розподілити методи навчання іноземних мов на традиційні та сучасні. Традиційні:

· Безпосередній/прямий метод

· Граматично-перекладний метод

· Аудіо-лінгвальний метод

· Когнітивний метод

Сучасні:

· Метод повної фізичної реакції (TPR)

· Сугестивний

· Комунікативний


Зупинимося на методах, які на наш погляд є найбільш ефективними для використання у навчанні іншомовного спілкування дітей дошкільного віку у дошкільному навчальному закладі.

Одним із поширених методів у навчанні дітей іноземних мов є метод повної фізичної реакції (TPR). Навчання іноземних мов має стати для дитини бажаним і цікавим процесом. Оскільки формування мовленнєвої активності можливе за умови наявності в дитини потреби в емоційному спілкуванні з дорослими, зазначимо «позитивному емоційному спілкуванні», то саме цей метод сприяє в цьому як найкраще.Учені давно помітили, що зазубрювання матеріалу не дає позитивних результатів. Метод TPR допомагає навіть дітям 2-3 років швидкому, ефективному запам’ятовуванню, а у старшому віці цей метод сприяє активізації мовлення дітей.Цей метод широко використовується у Великій Британії та США. Метод TPR базується на узгодженні мовлення і дії: навчання мовлення здійснюється через фізичну (моторну) активність. Розробник методу – Джеймз Ашер (James Asher), професор психології університету Сан Хосе в Каліфорнії. TPR пов’язаний з теорією сліду пам’яті (trace theory) в психології, за якою, чим частіше та інтенсивніше фіксуються зв’язки в пам’яті, тим сильніші асоціації і більша ймовірність, що вони будуть відтворюватися. Відтворення може відбуватися вербально чи разом з моторною активністю. Винахідник цього методу Дж.Ашер вважає, що поєднання вербальної і моторної активності підвищує ефект відтворення. Науковець дослідив, що мовлення, з яким ми звертаємося до дітей, переважно складається з наказів і розпоряджень, на які діти спочатку реагують фізично, а потім вербально. Ашер стоїть на позиціях школи гуманістичної психології щодо ролі афективних (емоційних) факторів у навчанні мов. Метод, що пов’язує навчання з ігровою рухливою діяльністю, на його думку, знімає стреси, створює у дітей позитивний настрій, що полегшує навчання та мотивацію до подальшого вивчення іноземних мов. Основними принципами цього методу є:

1. розуміння іноземних мов має передувати говорінню;

2. розуміння необхідно розвивати шляхом виконання наказів;

3. змушувати дітей говорити, а тим більше примушувати - не потрібно, завдяки наказам та фізичним діям під час їх виконання спонтанно розвивається готовність до говоріння.


Наш досвід використання посібників різних іноземних авторів на заняттях з іноземних мов у дошкільному навчальному закладі свідчить про активне використання цієї методики протягом усього курсу навчання. На кожному занятті використовуються пісні, історії, казки, ігри, римівки, діалоги та ін.Як засвідчує досвід використання цього методу TPR при роботі з дітьми 2-4 років, можна зазначити що він допомагає утримувати увагу і цікавість дітей. Метод TPR викликає позитивні емоції і допомагає на ознайомчому етапі з мовою залучити дітей у процес навчання. У подальшому використання цього методу сприяє активізації мовлення. Цей метод дуже добре інтегрується з іншими методами і це робить ще ефективнішим процес навчання англійської мови з дітьми дошкільного віку. Використання цього методу під час вивчення тем: «Domestic animals», «Wild animals», «Commands», «Colours», «Insects», «Weather», «Toys», «My body», «My face» сприяє ґрунтовному запам’ятовуванню лексики. Оскільки рухова активність відбувається під час слухання, виконання або відтворення пісеньки, римівки, то окрім лексики діти запам’ятовують граматичні структури у яких подано ці лексичні одиниці.Наприклад: при вивчені теми «Commands» з дітьми 2-3 років на першому етапі засвоєння лексики вихователь промовляє команду і виконує її, пропонуючи дітям зробити те саме. На другому етапі вихователь використовує пісеньку «Let’s dance», під час виконання якої разом з вихователем, діти виконують дії, які в ній проспівуються. Після декількох занять діти, без показу вихователя можуть вже самостійно розуміючи пісеньку виконувати дії, про які йдеться. Після ще кількох занять, діти підспівують і виконують дії.Дітям 5-6 років після вивчення лексики з теми «Wild animals», пропонується пісенька «An elephant has a long trunk….», проспівуючи і демонструючи її діти не тільки закріплюють лексику відповідно до теми, а й запам’ятовують її у структурі: An elephant has… a lion has… a giraffe has… a monkey has… a penguin has…. Оскільки у цій пісеньці ще згадуються частини тіла, то відбувається закріплення декількох тем одночасно. Використання цієї пісеньки допомагає закарбовуванню лексики, а також полегшує у подальшому навчання дітей опису інших тварин.Отже, метод TPR, як засвідчує досвід його використання, полегшує процес навчання, сприяє вивченню та закріпленню лексики, активізує іншомовне мовлення дітей дошкільного віку.Ще одним з ефективних методів навчання дітей дошкільного віку іноземних мов є сугестивний метод. Сугестивне навчання досить широко використовується в методиці викладання іноземних мов. Ще в 70-ті рр. XX ст. болгарський лікар-психіатр Г. Лозанов запропонував своєрідну технологію сугестивного навчання – цілеспрямоване навіювання на основі релаксації у звичайному стані свідомості, що приводить до виникнення ефекту гіпермнезії, тобто надзапам’ятовуванню.Сугестивний метод ґрунтується на таких принципах:

1. створення сприятливих умови для оволодіння усним мовленням;

2. особистісно-орієнтоване навчання;

3. емоційно-позитивні стосунки;

4. навчання у двох планах свідомому та підсвідомому;

5. засвоєння та активізація матеріалу в атмосфері гри;

6. навчальний матеріал вводиться на основі полілогів;

7. основна увага приділяється усномовленнєвій комунікації;


На практиці цей метод використовується у процесі вивчення з дітьми іноземних мов повсякчас. Оскільки найпоширенішою та найефективнішою формою активного відбиття дитиною обліку, поведінки і діяльності людей є гра (Л.С.Виготський, П.Я.Гальперін, Л.В.Долинська, О.В.Запорожець, О.Л.Кононко, Г.С.Костюк та інші) і саме під час гри відбувається на перший погляд несвідома активізація мовлення дітей.Як засвідчує наш досвід використання цього методу доцільне при вивченні тем: «Commands», «Animals», «Clothes», «My body», «Numbers», «Colours», «Vegetables», «Fruit», оскільки під час занять з іноземної мови з дітьми дошкільного віку весь час використовуються різні види ігор, які ґрунтуються на таких самих принципах, що і цей метод. А саме, основна увага приділяється емоційній стороні процесу навчання, усно мовленнєвій комунікації, поповненню словника, засвоєння та активізація проходить у грі та з використанням мови та рухів, драматизації.Наприклад під час вивчення теми «Animals», можна використати такі ігри :«Magic hat», «a coach», «Who am I ?», «Word road» «Whose baby is it?» «Magic lorry», «Try to guess», «Fishing», «Running game».Велика кількість ігор робить процес навчання іноземних мов цікавим, радісним і бажаним. Дидактичні ігри, як зазначає Т.М.Шкваріна, покликані своїм змістом здійснювати навчання, нести в собі навчальні завдання, розв’язання яких має реалізовуватися засобами активної, захоплюючої ігрової діяльності [5, c.45]. Доцільність використання ігор на заняттях з іноземних мов доведена багатьма науковцями, тому вихователю залишається озброїтися матеріалами для проведення ігор, і як доводить наш досвід навчання дітей дошкільного віку стане ефективним та продуктивним. З допомогою гри легше зосередити увагу дітей дошкільного віку, залучити їх до активної роботи. Це пов’язано з психологічними особливостями дитячого організму. Гра надає можливість зробити процес повторення лексики та граматичних конструкцій захоплюючим для дітей дошкільного віку. Використання ігор надає можливість активно мислити та сприяє процесу активізації іншомовного мовлення.На сьогодні поширення серед методів навчання набув комунікативний метод. Розробкою комунікативного методу в тій чи тій мірі займалось багато наукових колективів і методистів у різних країнах. Найбільш вагомий внесок в обґрунтування методу зробили найпослідовніші його прихильники: У. Литлвуд (Англія), Ю. Пассов (Росія), Г. Піфо (Німеччина), Г. Уідоусан (Англія).Ю. Пассов висуває принципи організації навчання іноземних мов на засадах комунікативного методу:

1. мовленнєва спрямованість навчального процесу, яка полягає у тому, що шляхом до мовленнєвої практичної мети є саме практичне користування іноземною мовою;

2. індивідуалізація при керівній ролі її особистісного аспекту як головного засобу створення мотивації й активності учнів з урахуванням їхнього життєвого досвіду, контексту діяльності, сфери інтересів, емоційної сфери та статусу конкретної особистості в колективі;

3. функціональність, яка забезпечує відбір іншомовного матеріалу, адекватного процесу комунікації;

4. ситуативність, що розглядається як засіб мовленнєвої стимуляції та умова розвитку мовленнєвих навичок;

5. новизна, яка виявляється у постійній зміні предмета розмови, обставин, завдань та ін.


Основною метою навчання іноземних мов за цим методом є навчання не системі мови, а її застосуванню в реальному (переважно усному) спілкуванні, а основним засобом навчання виступають ситуації, що моделюють реальне спілкування. Оскільки ми знаємо, що основною діяльність дітей є гра, то використання цього методу можливе в таких іграх як: «At the shop», «At the restaurant», «At the market», «Happy birthday party» «It’s Easter today», «New Year party», «At the zoo», «Interview», «In the forest», «Describe him (her)\ the animal», «Furniture shop» «At the doctor» та інші.Зв’язне мовлення дітей дошкільного віку представлене у діалогічній та монологічній формах. Навчання іноземних мов дітей дошкільного віку визначає потребу сформувати насамперед навички діалогічного мовлення. Пізніше, при створенні відповідних умов навчальної діяльності дитина буде здатна висловлюватися у межах 3-5 простих речень[5,c.54].Наш досвід показує, що використання комунікативного методу на заняттях з англійської мови дає позитивні результати. Діти дошкільного віку під час гри на заняттях залюбки користуються англійською мовою, при описі чогось користуються 2-4 реченнями.Кожен метод безперечно має свої позитивні і негативні сторони, але за певних умов усе те, що є позитивного в цих методах, може бути використане креативним педагогом.

Практичний  модуль № 2 (8 год.)
Практичне заняття № 5 Робота над граматичною стороною англійського мовлення  дошкільників.(2год.)
Запитання та завдання:

· Розкрийте закономірності засвоєння граматичних одиниць іноземної мови дітьми дошкільного віку.

· Назвіть етапи роботи над формуванням граматичних навичок під час навчання іноземної мови.

· Охарактеризуйте принципи добору і презентації граматичного матеріалу.

Практичне завдання:
Представте ігри та вправи на закріплення граматичних форм.
Приклади

Гра «Please, give me…»
     Ця гра схожа на попередню. Різниця лише в тому, що у відповідь на прохання ведучого: «Please, give me…» - діти мають знайти і віддати йому картку із зображенням потрібної тварини. Віддаючи картку, наприклад, із зображенням мавпи, дитина мусить сказати: «It is a monkey – Це мавпа».
  
Гра «Point to…»
     Ця гра нагадує гру «Please, show me…», відрізняючись лише тим, що у відповідь на прохання ведучого: «Please, point to…» дитина мусить пальцем вказати на названий предмет.
  
Гра «What number is missing?»
     Ведучий промовляє: «What number is missing? – Яке число пропущене?» – після чого рахує англійською від 1 до 12. Діти, уважно слухаючи, називають пропущене число англійською. Надалі можна пропускати два або три числа. 
  
Гра «Літає – не літає»
     Ведучий називає англійською мовою різні предмети. Коли називаються предмети, що можуть літати (літак, ракета, гелікоптер, летюча миша, пташка), діти мусять помахати руками, зображуючи його. 
  
Гра «Whose baby is it?»
     Розкладіть на столі картинки із зображенням тварин та їхніх малят. Ведучий ставить питання, наприклад: «Whose baby is a puppy? – Чиїм малятком є цуценя?». Дитина має знайти картку із зображенням відповідної дорослої тварини – собаки. Знайшовши потрібну картку, дитина відповідає так: «A puppy is a dog’s baby – Цуценя – це маля собаки».
  
Гра «Where do animals live?»
     Розташуйте на столі з одного боку зображення тварин, а з другого боку – картинки із зображенням їхніх помешкань (або місць проживання: вода, ліс тощо) Ведучий ставить питання, наприклад: «Where do bears live? – Де живуть ведмеді?». Дитина має знайти картинки із зображенням ведмедя та барлога, після чого відповісти так: «Bears live in a den – Ведмеді живуть у барлозі». Аналогічно ставляться питання щодо інших тварин.
   
Гра «What do you like?»
     Роздайте дітям картинки із зображенням вивчених раніше продуктів харчування та напоїв. Ведучий ставить питання, наприклад: «Who likes porridge? – Хто любить кашу?». Той із дітей, кому досталася картинка із зображенням каші, має підняти руку і відповісти англійською: «I like porridge. – Я люблю кашу». Аналогічно ставляться інші питання. 
  
Гра «What can you do?»
     Запропонуйте одній дитині уявити себе ведмедем і на питання «What can you do?» відповісти: «I can jump». Інша дитина, яка уявила себе жабкою, скаже: «I can hop».
  
Гра «Біла ворона»
     Вчитель показує 4 картки, на яких зображені свійські та дикі тварини. Один малюнок «зайвий». Діти мають його назвати та пояснити свій вибір.
   
Гра «Puzzles»
     Діти отримують конверти з розрізаними малюнками тварин. Вони мають скласти малюнок та назвати тварину англійською мовою.
  
Гра «Come up to me»
     Дітям, що сидять на стільчиках, роздайте картинки великого і маленького собаки, великого і маленького зайчика і т. д. Поясніть їм, що на прохання «Little dog, come up to me!» дитина повинна підійти до вас. На прохання «Big dog, come up to me!» підбігає до вас та дитина, в якої картинка великого собаки, і т. д. Потім продовжуйте гру для закріплення прикметників, що позначають колір. 
  
Гра «Луна» (Echo)
     Педагог: «Діти, ми з вами зараз підемо в гори. Я вимовляю фразу: «Who are you?», - а луна відгукується: «Who are you?» А тепер я повторю: «Who are уои?», - а ви всі відгукуйтесь, як луна: «Who are you?».
  
Гра «Хто відсутній?» (Who is absent?)
     Педагог розкладає картинки, на кожній з яких зображено члена сім'ї: маму, тата, брата, сестру. Він каже: «Діти, зараз уся родина зібралася разом. Тепер ви заплющуйте очі, а я забе¬ру одну картинку. Ви маєте сказати, хто відсутній. Close your eyes. Open your eyes. Who is absent?». Діти: «Mother».
 
Гра «Магазин» (At the shop)
     Педагог: «Щоб продавець продав вам то¬вар, необхідно назвати усі продукти англійською мовою». Дитина: «Bread, butter, sausage».
   
Гра «Чарівна торбинка» (A magic bag)
      Педагог: «У мене в торбинці ле¬жать іграшки. Назвіть свою улюблену іграшку англійською мовою, і ви от¬римаєте її». Діти: «А doll, a car, etc».
  
Гра «Одягни ляльку» (Dress a doll)
     Педагог: «Лялька Аліса не хоче йти на прогулянку. Давайте одягнемо на неї гарний одяг, тоді вона погодиться, Назвіть усі речі англійською мовою». Дитина; «А dress, socks, shoes».
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Короткий теоретичний коментар до теми
При ознайомленні дітей з граматичним матеріалом слід брати за основу пізнавальну діяльність, а під час тренування та застосування - комунікативну взаємодію. Навчаючи дошкільників граматики, педагог не повинен застосовувати правила-інструкції, спеціальні граматичні терміни. Проблематичним є також доцільність викорис​тання моделей - схем граматичних структур, які вчителі іноземної мови застосовують на уроках у школі, вико​ристовуючи різноманітні геометричні фігури, схеми, опорні сигнали. Застосування таких прийомів перед​бачає сформованість у дітей певного рівня логічного мислення, зорової пам'яті, концентрації уваги, навичок письма. Але сказане не виключає використання у дошк​ільному навчанні основ граматики деяких асоціативних опор (різнокольорових кружечків, трикутників тощо). Важ​ливо, щоб педагог при цьому діяв виважено, слідкував , щоб певний засіб завжди співпадав саме з одним і тим же граматичним явищем, а не з будь-яким.

Оптимальним способом дошкільного навчання грама​тичного матеріалу дітей є навчання граматичних струк​тур і конструкцій у зразках мовлення.

Зразок мовлення - це типова одиниця мовлення, що служить опорою для утворення за аналогією інших оди​ниць мовлення, які мають таку ж структуру. Особлива ме​тодична цінність зразка мовлення полягає у тому, що він органічно поєднує різні аспекти мови (граматичний, лек​сичний, фонетичний) у готове до застосування (чи сприй​мання) мовленнєве ціле. Робота із зразком мовлення передбачає одночасну роботу із граматичною структу​рою та лексичними одиницями, що наповнюють цю струк​туру.

2.Дошкільне навчання граматики англійської мови пе​редбачає навчання лише спеціально відібраного гра​матичного мінімуму. Граматичний мінімум складаєть​ся з активного та пасивного.

Кожна мовленнєва одиниця у мові має свою структу​ру. Розрізняють п'ять рівнів мовленнєвих одиниць:

     1)
рівень словоформи (слова);

      2)
рівень словосполучення:

      3)
рівень фрази-речення;

4)
рівень понад фразової єдності (два та більше взає​мопов'язаних речень);

      5)
рівень тексту.

Звичайно, у випадку дошкільного навчання можна вести мову про перші три рівні мовленнєвих одиниць, які охоплюють активний граматичний мінімум.

Рівні понад фразової єдності та текст відносяться до пасивного граматичного мінімуму, вони допомагають створити мовне середовище. При цьому розповідь анг​лійською мовою має супроводжуватись перекладом .

Л.С.Виготський відзначав, що, оволодіваючи рідною мовою, дитина проходить шлях від інтуїції до знання, а оволодіваючи іноземною мовою, навпаки - від знання до інтуїції. Психолінгвістичний експеримент, проведений О.Й.Негневицькою, А.М.Шахнарович показав, що діти, не знаючи граматичних правил рідної мови, прагнуть дот​римуватись цих правил більш послідовно, ніж дорослі. Особливо це характерно для дітей від 2 до 5 років. Ут​ворення типу: "дитинки", "у рибів немає зубів" у мові на​ших дітей, "corned", "footies" - у англійських свідчать про те, що дитина інтуїтивно відкриває правила. Аналізуючи це явище, часто говорять, що дитина діє за аналогією. Проте видатний психолог А. Р. Лурія стверджує, що будь - яка аналогія передбачає узагальнення.

Результатів досліджень навчання граматики англійсь​кої мови дітей віком до шести років опубліковано мало. Більшість із публікацій висвітлюють проблеми навчан​ня шестилітніх дітей. Педагог, який працює з дітьми п'я​того - шостого років життя, повинен враховувати резуль​тати цих досліджень, в тому числі наступне.

Досліджуючи мовлення дітей шести років, А.Н.Гвоздьов, Н.І.Гаврилова, А.Д.Павлова зробили висновок, що засвоєння граматичного матеріалу у дитини починаєть​ся з речення, вірніше з суб’єктно-предикатних відносин, які, за словами В.Г.Адмоні, є структурним каркасом вис​ловлювання.

Цей висновок є теоретичною основою системи навчан​ня граматики іноземної мови з використанням зразків мов​лення.

3.Процес засвоєння дітьми речень - складний і бага​тоступеневий. На початковому етапі засвоєння мови спо​стерігаються чітко окреслені обмеження у обсязі речен​ня, превалювання простого синтаксичного цілого, яке складається з одного ізольованого слова.

Прикладами таких слів-речень у англійській мові є на​казові речення. Засвоєння дітьми наказового способу дієслова пояснюється тим, що цей спосіб виражає ба​жання дитини і є важливою умовою для ігор. Розши​рення речення з одного слова до трьох становить знач​ну трудність для дитини, після подолання якої наступне розширення обсягу речення не викликає проблем.

Методичні рекомендації:  Саме вивчення іноземної мови в ранньому віці зобов’язує дитячий садок створити умови, які б сприяли мовному, мовленнєвому, інтелектуальному та емоційному розвитку дітей. Рішення цього відповідального завдання потребує кваліфіко¬ваних, спеціально підготовлених до роботи з дітьми раннього віку педагогів. Успіх в оволодінні іноземною мовою знаходиться в прямій залежності від активності дошкільників, від того, як вони залучені в саму мовну діяльність, скільки слухають, говорять, читають, пишуть іноземною мовою.
З урахуванням цих характеристик до сучасних технологій навчання іноземної мови у спеціальній літературі зазвичай відносять: центроване на особистості дитини навчання, навчання у співпраці, проектні технології (метод проектів) тощо. Згідно з принципами, закладеними в Базовій програмі, заняття з іноземної мови в період дошкільного дитинства мають стати для малят миттями чудових відкриттів, можливістю долучатися до чарівного світу казок, музики, театру, перевтілень і загалом до творчості в широкому розумінні слова, до культури іншого і рідного народів.Сучасні підходи до навчання дошкільнят іноземної мови, що відповідають вимогам Базової програми та принципами організації цієї роботи, сформулювала у вигляді «семи законів» Тетяна Шкваріна:
Закон 1. Формувати іншомовну комунікативну компетентність.

Закон 2. Навчати іншомовного спілкування, а не іноземної мови.

Закон 3. Вибирати зразки мовлення не лише відповідно до вимог, а з урахуванням потреб спілкування.

Закон 4. Гра – провідний метод і форма навчання дошкільнят іноземної мови.

Закон 5. Провідна роль пізнавальної та ігрової діяльності.

Закон 6. Заняття в системі – базова форма навчання дошкільнят іноземної мови.

Закон 7. Успіх породжує успіх (оцінювання рівня сформованості іншомовних мовленнєвих навичок і вмінь за допомогою ситуації успіху).


Наведемо технологію роботи над скоромовкою, яка проводиться у кілька етапів.

Перший етап - презентація. Педагог вимовляє скоромовку спочатку швидко, так, як потрібно це робити (показує зразок мовлення), а потім — повільно, вправляючи дітей у чіткій та правильній вимові важких звуків.

Для дітей із патологічно прискореним темпом мовлення таку роботу доцільно повторювати більшу кількість разів, ніж для дітей, швидкість мовлення яких є нормальною, тобто не поспішати переходити до швидкої вимови скоромовок. У даному випадку більшу увагу краще приділити аналізу звуків, на яких побудована скоромовка: голосний це звук чи приголосний, дзвінкий він чи глухий (якщо приголосний), наголошений чи ненаголошений (якщо голосний). Тренування у чіткій, правильній вимові кожного звука, повторення з дітьми цієї операції належну кількість разів та часу – запорука корекції мовленнєвих дефектів дітей [5, с.29].

Дошкільників, темп мовлення яких патологічно уповільнений, треба, навпаки, тренувати якнайшвидше вимовляти скоромовки. Для цього звичайно застосовують годинник. Але це не означає, що дітей із таким дефектом не потрібно привчати аналізувати та чітко вимовляти звуки, на яких побудована скоромовка. Просто ця робота має тривати меншу кількість часу. Основну увагу педагог повинен приділяти швидкості вимови скоромовок.

Для дітей із такими вадами, як шепелявість, картавість, гнусавість, тобто для тих, хто має проблеми у вимові окремих звуків, педагогу потрібно правильно добирати мовний матеріал. Треба використовувати скоромовки, які насичені лише проблематичними звуками.

При навчанні дошкільників із нормальним мовленнєвим розвитком скоромовки застосовують як матеріал для фонетичної зарядки, а також при вивченні нових звуків, при закріпленні їхньої вимови.

Другий етап - власне робота над скоромовками.

Передумовою використання скоромовок є такі чинники:

( Підготовка артикуляційного апарату;

( Розвиток мовленнєвої моторики;

( Постановка звука.

Все це сприяє автоматизації артикуляційних рухів, формуванню артикуляторної бази фонем, як у цілому, так і для кожного звука окремо.

Особливо педагог має приділити увагу правильній постановці звуку в дітей із мовними дефектами, оскільки таким дітям важко утримувати правильну позицію артикуляційного апарату при вимові звуків. При цьому краще застосовувати такі педагогічні прийоми, як заохочення, віра в корекцію порушення, доброзичливе ставлення до дитини, похвала за найменший успіх.

При ознайомленні з новим звуком текст скоромовки служить вихідним матеріалом для виділення звука, який вивчається. Текст скоромовки може підлягати більш детальному звуковому аналізу.

У звукових вправах текст скоромовки читається, а діти називають слова, в яких міститься звук, що вивчається, вказують його місцезнаходження у слові.

Для слухових вправ доцільно використовувати скоромовки, у яких повторюється потрібний та схожий на нього звук [6, с.18].

Робота з вимови, яка проводиться з групою дітей та індивідуально, яка супроводжується рухами, сприяє мотивуванню вимови мовленнєвого матеріалу в різному темпі, ритмі, з різною інтонацією.

Третій етап - закріплення, диференціація.

Усі скоромовки можна “розігрувати”: уявити ігрову ситуацію, включити елемент змагання. Поєднуючи скоромовку із грою, рухами корисно для відпрацювання чистоти вимови звуків, для відпрацювання дихання, почуття ритму, створення у дітей радісного настрою.

Також для закріплення можна запропонувати такі види вправ із використанням скоромовок:

( Скласти скоромовку з розсипаних слів (у групах, індивідуально за картками);

( Вгадати скоромовку за ключовим словом (у групах, індивідуально за картками; або фронтально);

( Вгадати скоромовку за малюнком;

( Гра у командах: одна команда починає скоромовку, друга завершує та навпаки;

( Гра у командах: яка група швидше та правильніше скаже скоромовку; при цьому використовують годинник.

Таким чином, можна зробити висновок про те, що скоромовки служать прекрасним матеріалом для корекції легких мовленнєвих дефектів дітей. При цьому робота з такими дітьми має свою специфіку: багаторазове повторення, детальний аналіз звуків, а також спеціальна підготовка мовленнєвого апарату для вимови іншомовних звуків тощо.

Практичне заняття  № 6 Навчання дошкільників аудіювання. (2 год.)
Запитання та завдання:

· Розкрийте сутність поняття «аудіювання».

· Розкрийте зміст навчання аудіюванню іноземної мови.

· Охарактеризуйте особливості сприймання на слух та розуміння мовлення дошкільниками.

· Назвіть труднощі аудіювання: фонетичні, лексичні, граматичні.

· Назвіть етапи роботи над формуванням навичок сприймання.

Практичне завдання:
· Представте фрагмент заняття, присвячений розучуванню пісні або вірша. 

Приклад заняття

Тема : « Let’s get acquainted»

Заняття № 1 What’s your name?

Вікова група: 3-4 рр.

Мета: розвиток навичок аудіювання та говоріння іноземною мовою, збагачення розмовного словника дитини.

Обладнання: малюнки із зображенням героїв казки А.Мілна «Вінні-Пух та всі-всі-всі»

Граматичні структури: Hello, What is your name?, My name is…, Nice to meet you, Nice to meet you, too

Хід заняття

Вступна частина

· Добрий день, діти. А чи знаєте ви, у якій країні ми живемо? Так, правильно, в Україні. А якою мовою розмавляємо? Звичайно українською або російською. А ви знаєте, що якщо сісти на потяг або на літак, то можна приїхати в іншу країну, наприклад в Англію? Як ви вважаєте, якою мовою розмовляють в Ангії?

· Англійською! (Якщо діти самостійно не можуть сказати, допомогти їм. Підказати : « В Україні розмовляють українською,а в Англії – англійською.)

· Самк так, англійською. До нас сьогодні завітав друг з Англії. А хто це, ви дізнаєтесь, якщо закінчите віршик. 

Кто самый главный медвежонок в мире?
 Пускай опилок горстка в голове 
И мягких лапок, как всегда, четыре,
 Он лучший друг премудрейшей Сове. 
Кто самый добрый медвежонок в мире? 
Вам скажут сразу с Пятачком Иа, 
Ведь не найти души мохнатой шире! 
Умеет даже складывать слова. 
Кто самый-самый медвежонок в мире? 
Он любит мед и любит всех вокруг.
 Давайте дружно скажем, три-четыре: 
Конечно, этот мишка…
Основна частина

·  Вінні-Пух! 

· Правильно, Вінні-Пух. Він приїхав до вас разом зі сво- їми друзями. (Показує малюнки, діти називають героїв.) Ви бажаєте з ними поговорити?
· Так!

·  А якщо ми говоритимемо з ними українською чи російською мовою, чи зрозуміють вони?

· Ні!

·  Звісно, ні. Тому ми з вами будемо вивчати англійську мову, щоб з ним грати та розмовляти. (Учитель промовляє повністю діалог, вимовляючи свої слова та слова Вінні-Пуха.)
·   Hello!
·  Hello!
·  What is your name?
·  My name is Winnie-the-Pooh. 
· Nice to meet you. 
· Nice to meet you, too. 
· Давайте привітаємося з Вінні-Пухом англійською мовою! (Ніби підказує.) Hello!
·  (Разом з дітьми.) Hello! 
· W i n n i e-t h e-P o o h. Hello!
·  Давайте запитаємо всі разом, як звуть ведмеди- ка! (Ніби підказує.) What is your name?
·  (Разом з дітьми.) What is your name?
·  W i n n i e-t h e-P o o h. My name is Winnie-the-Pooh. (Учитель показує дітям малюнки з героями казки.) 
· Герої казки про Вінні-Пуха хочуть дізнатися, як звуть вас. (Від імені кожного героя.) What is your name? 
· Д і т и. My name is…  
· А тепер, щоб розмовляти англійською так само гарно, як Вінні-Пух, ми підемо на прогулянку до чарівного лісу, де він живе. Сьогодні у чарівному лісі так гарно! [ ou ou ou] Чуєте вітерець? [h-h-h] Співають пташки: [w w w]. Шелестить листя на деревах: [ ei-ei-ei]. Гризе горішок білочка: [t-t-t]. 
Заключна частина

· На жаль, Вінні-Пухові час повертатися додому, усвій лісовий будиночок. Давайте розповімо йому віршик, щоб він не сумував?

I am a boy(girl)

A little one

I like to play

I like to run(прочитати два рази)
· Тепер всі разом. (проговорити з дітьми)

· Що ж, давайте попрощаємося з Вінні-Пухом (підказати) Goodbye!

· Goodbye (разом з дітьми)
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Короткий теоретичний коментар до теми
Оволодіння усним мовленням включає вміння розу​міти мовлення інших людей та вміння висловлювати свої думки іноземною мовою. Говоріння та аудіювання – це дві взаємопов'язані складові усного мовлення.

Фази слухання та говоріння у спілкуванні змінюють одна одну. Аудіювання - це не тільки сприймання по​відомлення, але і підготовка у внутрішньому мовленні зворотної реакції на почуте. Отож, аудіювання готує го​воріння, а говоріння - допомагає формувати сприйнят​тя мовлення на слух;

Аудіювання на початковому етапі навчання англійсь​кої мови є і метою, і засобом навчання. Оволодіння аудіюванням дає не лише можливість реалізувати цілі на​вчання, допомагає дітям порозумітися засобами англ​ійської мови, а й формує у них уміння уважно слухати, розуміти висловлювання рідною мовою, у широкому смислі виховує культуру слухання, розвиває пам'ять, зокрема слухову. Аудіювання є надійним засобом на​вчання мови, сприяє оволодінню її звуковою формою, фонемним складом, інтонацією. У свою чергу засобами аудіювання йде засвоєння лексики та граматичних структур.

2.Деякі методисти вважають за необхідне створювати на заняттях з іноземної мови у дошкільному закладі умо​ви, де б діти постійно знаходилися, "купалися" у потоці іншомовного мовлення.

Розрізняють два види аудіювання: аудіювання з по​вним розумінням та аудіювання з розумінням основно​го змісту почутого. Г.В,Рогова наголошує, що для ран​нього етапу навчання можна застосовувати лише ауді​ювання з повним розумінням. Автор посібника розділяє цей погляд.

Навчаючи дітей аудіювання, педагог має розв'язува​ти такі завдання:

1)
вчити сприймати і розуміти на слух одиниці мов​лення (фонеми, словосполучення, мікротексти);

      2)
формувати аудитивні навички та уміння,

3.У процесі оволодіння аудіюванням діти часто зустрі​чаються зі значними труднощами. Оскільки аудіювання - це внутрішня діяльність, яка не піддається спостере​женням, то необхідно поступово формувати механізм аудіювання мовленнєвих одиниць різних рівнів - від фонеми до слова, від слова до словосполучення, від словосполучення до фрази чи речення.

Аудіювання на рівні мікротексту відноситься до більш віддалених етапів навчання. Речення у такому тексті мають об'єднуватись семантично-комунікативною озна​кою.

4.Перед початком навчання аудіювання необхідно про​думати послідовність його реалізації. Педагог повинен

      1.
Підібрати матеріал для аудіювання.

      2.
Вибрати форму подачі відібраного матеріалу.

3.
Відібрати опори, що полегшать процес сприйман​ня (наочність, міміка, жести, інтонація тощо).

      4.
Визначити кількість подач матеріалу.

      5.
Обрати форму контролю.

Новий навчальний матеріал презентується на занятті введення нового матеріалу. Перший етап заняття відво​диться для аудіювання. Протягом 2-5 хвилин діти зосе​реджено слухають казкову (проблемну) історію, яку роз​ігрує перед ними учитель. Як правило, ця історія охоп​лює від 4 до 10 речень (в залежності від порядку циклу). ЇЇ змістом є сюжет, пов'язаний з пригодами казкових пер​сонажів, ролі яких виконують самі діти під керівництвом Королеви Казки, а роль Королеви виконує педагог. Пе​ред початком подачі нового матеріалу (особливо на пер​ших заняттях) діти слухають виступ Пані Вимови з її дре​сированими звірятами. Слухання ізольованих звуків та слів у виконанні звірят допомагає налаштувати механізм сприймання дітей на більш складний матеріал. Далі роз​гортається подача нового матеріалу.

Наприклад, заняття з теми: "Будинок. Меблі". Вчитель: "До нас у гості з Африки прилетів папуга. Він розмовляє англійською мовою. Послухаємо, що він каже ("My name is Parrot, і live in Africa. I am five")". Вчитель: "Діти, папузі дуже сподобався наш будиночок. Ось, що він каже: "I see window". (Вчитель жестами показує: Т'-я, "see'-бачу, "а window"-BiKHo).

   "I see a door (двері)."

    "I see a ceiling (стелю)".

   "I see a floor (підлогу)".

Перше пред'явлення йде без перекладу. Темп мов​лення педагога природний (100-120 слів за хвилину). За другим пред'явленням педагог тричі повторює кожну фразу і перекладає її, темп можна уповільнити, але сло​ва не розтягувати, а подовжити тривалість пауз. Як і під час першого пред'явлення, педагог користується опо​рами для семантизації нового тексту. У кінці етапу вве​дення педагог запитує дітей, що вони зрозуміли.

Наступний етап - розучування, під час якого діти ма​ють можливість прослухати матеріал втретє і тут же по​вторити почуте. Четверте пред'явлення матеріалу буде на етапі "Музичний сеанс", коли діти знову почують ма​теріал , але без перекладу на фоні легкої інструменталь​ної музики.

Методичні рекомендації: Як відомо, основними цілями навчання іноземних мов у початковій школі є практичні, освітні і виховні. Однією з практичних цілей є навчання розумінню на слух живого іноземного мовлення та мовлення, що звучить у звукозапису, побудованого в основному на засвоєному усно навчальному матеріалі.

На думку науковців, у практиці викладання іноземних мов проблема навчання аудіювання найменш розроблена. До недавнього часу аудіювання вважалося легким умінням. Це було пов’язано із твердженням, що нібито, якщо при навчанні усного мовлення вчитель зосередить свою увагу на говорінні і забезпечить оволодіння ним, то розуміти мовлення учні навчаться стихійно. Але навіть люди, які вільно володіють іноземною мовою, в тому числі мають навички говоріння, відчувають труднощі при прослуховуванні мовлення носіїв мови [5, 161-162].


Практичний досвід навчання іноземних мов та численні дослідження науковців засвідчують, що аудіювання – один із найскладніших видів мовленнєвої діяльності, який характеризується одноразовим пред’явленням, що наближає його до реальних стилів спілкування, де повтори у більшості випадків неможливі. В реальному житті ми не можемо «налаштувати» мовлення того, хто говорить, до власного рівня розуміння, змінити темп мовлення. Також існує цілий ряд труднощів, які гальмують процес розуміння висловлювання іноземною мовою з першого разу [5, 162].


Як відомо, під аудіюванням розуміють складну рецептивну мисленнєво-мнемічну діяльність, пов’язану із сприйняттям і активною переробкою інформації, закладеної в усному мовленнєвому повідомленні [3, 139].


Процес аудіювання забезпечується такими механізмами: мовленнєвий слух, оперативна пам’ять, ймовірне прогнозування, артикулювання.


Мовленнєвий слух відповідає за сприймання усного повідомлення, ділення його на змістові синтагми та розпізнавання знайомих слів у потоці мовлення.


Оперативна пам’ять – це вид пам’яті, яка здатна утримувати інформацію понад 10 секунд за наявності установки на запам’ятовування.


Ймовірне прогнозування забезпечує виникнення гіпотез, передбачення подій. Розрізняють змістове прогнозування (знання контексту і можливих ситуацій, які передбачають вживання певних структур, наприклад, прогнозування змісту тексту за його назвою) та лінгвістичне прогнозування (спектр збігу у використанні різних слів). Наприклад, на питання «How are you?» прогнозована відповідь, як правило: «I am fine, thank you!».


Під час аудіювання, як стверджують психологи, завжди відбувається процес внутрішнього промовляння – артикулювання [5, 166-167].


У школі аудіювання розглядають як засіб навчання усного мовлення і як самостійний вид мовленнєвої діяльності, який спрямований на розуміння зв’язних текстів. На думку О.Б. Бігич, аудіювання на уроці займає 57 % навчального часу [1, 21].


Для успішного оволодіння молодшими школярами аудіюванням як умінням і як самостійним видом мовленнєвої діяльності на рівні елементарного користувача технологія навчання іншомовного аудіювання має базуватися на таких принципах: • врахування особливостей і можливостей навчання аудіювання як рецептивного виду мовленнєвої діяльності у початковій школі; • опори на досвід молодших школярів в аудіюванні у сфері рідної мови; • врахування вікових та індивідуальних психологічних особливостей молодших школярів при навчанні аудіювання; • автентичності навчальних матеріалів; • дидактичної цінності аудитивних матеріалів; • комунікативної організації процесу сприйняття аудитивної інформації різних рівнів і жанрів мовлення; • забезпечення освітньої автономії молодших школярів у процесі навчання англомовного аудіювання [3, 138].


Як бачимо, одним із основних принципів навчання іншомовного аудіювання є автентичність навчальних матеріалів, який сприяє ознайомленню молодших школярів з автентичною вимовою. Зокрема до таких навчальних матеріалів відносять автентичні тексти.


Поняття автентичних текстів з’явилося в методиці навчання іноземних мов не так давно, що пов’язане із сучасною постановкою цілей їх навчання.


О.В. Носонович та Р.П. Мільруд під автентичним розуміють текст, який є оригінальним, справжнім текстом, запозиченим з оригінальних джерел, створеним носієм мови й спочатку не призначений для навчальних цілей [6, 16].


На думку Г.І. Вороніної, автентичні тексти − це тексти, запозичені з комунікативної практики носіїв мови. Автор виділяє два види автентичних текстів, представлених різними жанровими формами: 1. Функціональні тексти повсякденного вжитку, що інструктують або рекламують. До них відносяться покажчики, дорожні знаки, вивіски, схеми, діаграми, малюнки, театральні програмки тощо. 2. Інформативні тексти, які виконують інформаційну функцію і містять відомості, які постійно оновлюються. Це статті, інтерв’ю, опитування думок, листи читачів у друкованих виданнях та ін. [2, 56].


В умовах відсутності реального мовного середовища навчання молодших школярів іншомовного аудіювання на базі автентичних текстів передбачає, окрім мовлення викладача, використання аудіозаписів.


Розрізняють такі види автентичних аудіотекстів, що використовують для навчання аудіювання: 1) аудіотексти, створені носієм мови й записані спеціально для дидактичних цілей; 2) аудіотексти, адаптовані шляхом скорочення для навчальних цілей; 3) квазіавтентичні аудіотексти, автентичні по суті, але з «очищеним» від сторонніх шумів і ефектів звуковим оформленням; 4) необроблені аудіотексти, створені в реальних умовах носієм мови для носія мови [6, 16].


Автентичні тексти на уроці англійської мови мають виконувати такі функції: • інформативну (подавати відомості про англомовні країни і про англійську мову); • стимулюючу (розвивати пізнавальну активність і творчість учнів); • інтегративну (спиратися на знання учнями інших предметів та їх життєвий досвід); • виховну (сприяти розвитку особистості учнів та формувати інтерес до предмета); • контролюючу (перевіряти знання, навички та вміння учнів) [7, 55].


Проаналізувавши науково-методичну літературу з теми дослідження, ми визначили такі критерії відбору автентичних текстів під час навчання молодших школярів іншомовного аудіювання: 1) ситуативність, тобто зв’язок з визначеними програмою типовими ситуаціями спілкування; 2) відповідність віковим та індивідуальним особливостям молодших школярів; 3) пізнавальна цінність, яка важлива в інформативному плані (змістове наповнення); 4) лінгвістична цінність, тобто комунікативна і смислова цілісність, змістова та структурна зв’язаність і завершеність; 5) наявність у тексті соціокультурних і країнознавчих знань; 6) відповідність вимогам та нормам літературної вимови; 7) природність мовлення диктора; 8) емоційна насиченість тексту; 9) ілюстративність, тобто можливість проілюструвати текст.


Варто зауважити, що автентичність навчального матеріалу − це відносна властивість, яка залежить від цілого ряду чинників: умов, в яких вона застосовується; визначеної мети уроку; рівня володіння учнями аудитивними уміннями тощо.


На користь застосування автентичних текстів у звукозапису свідчить наступне: використання штучних, спрощених аудіотекстів може згодом спричинити труднощі при переході до розуміння текстів, взятих із «реального життя»; адаптований текст втрачає характерні ознаки аудіотексту як особливої одиниці комунікації, позбавлений авторської індивідуальності, національної специфіки; автентичні тексти різноманітні за тематикою та жанровою приналежністю, що викликає інтерес в учнів; автентичні тексти ілюструють функціонування мови в формі, прийнятій її носіями і в природному соціальному контексті.


Необхідно зазначити, що використання автентичних текстів під час навчання аудіювання сприяє розвитку, в першу чергу, мовленнєвого слуху. Індивідуальна манера мовлення може бути дуже різноманітною і представляти труднощі для сприйняття і розуміння його учнями. Рідною мовою ця складність компенсується величезною практикою в слуханні, однак досвід слухання іншомовного мовлення в учнів дуже обмежений. Природно, що будь-яка індивідуальна особливість вимови, тембр голосу чи досить швидкий темп будуть ускладнювати розуміння іншомовного автентичного висловлювання. Для того, щоб подолати труднощі, пов’язані з розумінням іншомовного мовлення, необхідно вже з самого початку навчання іноземним мовам залучати учнів до слухання текстів, створених носіями мови, поступово скорочуючи кількість навчальних текстів, пропонованих вчителем, та збільшуючи, при цьому, частку автентичних текстів.


Таким чином, на нашу думку, використання автентичних текстів у першому класі під час навчання іншомовного аудіювання має складати 40% від загальної кількості аудитивних автентичних текстів; у другому класі – 50%; у третьому – 60%; а в четвертому – понад 80%.


Слід пам’ятати і те, що чим більше носіїв мови (чоловіків, жінок, дітей) будуть слухати учні, тим легше вони адаптуються до індивідуальної манери мовлення. Тому необхідно широко застосовувати автентичні аудіотексти у початковій школі, коли особливо активно закладаються основи іншомовленнєвих, особливо, аудитивних навичок.


Під час навчання аудіювання доцільною є трифазова робота з автентичним аудіотекстом на уроці: • підготовчий етап – введення учнів в ситуацію; • процес слухання і виконання завдання; • підсумкова робота.


Передтекстова антиципація на сприйняття аудіотексту полягає в пошуку відповідей на передтекстові запитання, підбір чи вибір заголовку до тексту, визначенні правильності стверджень та формуванні основної ідеї автентичного аудіотексту. На даному етапі доцільним є використання вправ спрямованих на полегшення сприймання автентичного мовленнєвого потоку, наприклад: вправи для зняття лінгвістичних труднощів, для розвитку аудитивної пам’яті, логічного мислення, здогадки та передбачення змісту тексту. Учні повинні сконцентрувати увагу на тому, що вони збираються слухати. Пропонуються такі види роботи на цьому етапі: • looking at a list of items before listening; • reading a text before listening; • answering the questions to the text; • labeling a picture; • predicting; • informal teacher talk and class discussion.


Процес слухання і виконання завдання (while-listening stage) передбачає такі види роботи: • marking/ checking items in pictures; • storyline picture sets; • picture drawing; • carrying out actions; • making models\ arranging items in patterns; • using lists; • multiple-choice questions; • text completion; • spotting mistakes; • seeking specific items or information.


На етапі до та/або після прослуховування автентичного аудіотексту пропонуються вправи для його подальшого опрацювання з наступним розвитком усної мовленнєвої компетенції молодших школярів, що значно збільшує ефективність розуміння автентичного аудіотексту.


Етап післятекстової роботи може бути значно довшим, ніж попередні, бо на цьому етапі учні мають час на те, щоб подумати, обговорити, поспілкуватися, виконати письмову роботу. Завершальна фаза включає мовленнєву практику на основі змісту тексту і продукування висловлювань, які виходять за межі змісту тексту. Мовленнєва практика охоплює завдання на ідентифікацію, осмислення та реорганізацію змісту тексту. Наступні види роботи можна виконати на цьому етапі: • problem – solving and decision making; • interpreting; • role-play; • written work; • using information from the text for problem-solving and decision-making activities; • jigsaw listening.


Отже, комплекс вправ, розроблений для кожного етапу аудіювання автентичних текстів не тільки допомагає молодшим школярам вдосконалити вимову та поступово виробити аудитивні навички, необхідні для спілкування іноземною мовою, а й допомагає краще засвоїти новий лексичний та грама-тичний матеріал; розвиває швидкість реакції та сприйняття нової інформації; виробляє вміння відділяти основну від другорядної інформації; розвиває автентичність вимови учнів та навички інформаційного оформлення; сприяє повторенню раніше вивченого матеріалу з інших тем; підвищує загальнокультурний рівень та розширює світогляд учнів; розвиває логічну пам’ять, концентрацію уваги та аналітичне мислення, а також всі механізми аудіювання.

На завершення варто підкреслити, що навчання природній, сучасній іноземній мові загалом та іншомовного аудіювання, зокрема, можливе лише за умови використання матеріалів, взятих з життя носіїв мови або складених з урахуванням особливостей їх культури і менталітету відповідно до прийнятих мовних норм. Використання подібних автентичних матеріалів, що представляють собою природне мовне джерело, створене у методичних цілях, дозволить з більшою ефективністю здійснювати навчання всіх видів мовленнєвої діяльності, імітувати занурення в природне мовне середовище на уроках іноземної мови в початковій школі.


Отже, використання автентичних матеріалів на уроках іноземної мови посилює пізнавальну мотивацію молодших школярів, сприяє ознайомленню з мовленнєвою та соціальною поведінкою іншої нації, розширює загальнокультурний світогляд, забезпечує засвоєння реалій іншої культури.

Практичне заняття  № 7 Планування роботи з навчання дітей англійської мови. (2год.)
Запитання та завдання:

· Назвіть види планування.

· Охарактеризуйте принципи, якими керується вчитель англійської мови в дошкільному закладі, при плануванні роботи з дошкільниками.

· Окресліть вимоги до вибору навчального матеріалу при плануванні роботи.

Практичне завдання
·  Представте перспективний план на півроку для навчання дітей дошкільного віку.
Приклад:

Зразок перспективного планування занять з англійської мови у дошкільному закладі

	Дата
	Тема
	Граматичні структури


	Січень
	My Family
	I have a father (…)

	
	
	I love my mother (…)

	
	
	This is a boy (girl)

	
	Цікава математика
	від 1 – до 5 (5- 10)

	
	
	від 5 – до 10 (10- 15)

	
	
	від 10 – до 15 (15- 20)

	
	My house
	This is a (…)

	
	
	It is a (…)

	
	
	I like (…)

	Лютий

	My day
	I’m wash my face, I get up

	
	
	I make my bed, …

	
	
	I’m brush my teeth, …

	
	Seasons. Weather.

(Spring)
	It is warm(hot, raining)

	
	
	The weather is fine

	
	
	The sky is  blue, …

	Березень
	Kitchen
	I take a ….

	
	
	I have a …

	
	8 March
	I like …

	
	Professions
	He is a doctor (...)

	
	
	I will be a …

	
	
	She is a teacher…

	
	School
	It is a …

	
	
	This is …

	
	
	There is …

	Квітень
	City
	Is this house  big/little?

	
	
	I go to the shop …..

	
	
	I go for a walk

	
	Animals
	I like …

	
	
	It is a …

	
	
	This is a …

	
	Clothes
	The dress is red

	
	
	I have a …

	Травень

	
	It is a …

	
	Seasons. Weather.

(Summer)
	It is spring ….

	
	
	The sun is shining …

	
	
	The leaves are green

	
	
	It is warm …

	
	Toys
	I like ….

	
	
	I play with …

	
	Повторення
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Короткий теоретичний коментар до теми
Відповідно до Закону України «Про дошкільну освіту» діяльність дошкільного навчального закладу регламентується планом роботи, який  визначає мету, завдання, а також зміст, форми, методи і засоби досягнення поставлених завдань.

Планування роботи дошкільного навчального закладу має відповідати принципам актуальності, науковості, перспективності, доцільності, системності, послідовності.

Поставлені завдання успішно можуть розв'язуватися лише за умов конкретного визначення мети педагогічної діяльності та передбачення реальних можливостей її виконання.

Основним документом в організації роботи дошкільного навчального закладу є річний план, який складається на навчальний рік та оздоровчий період, схвалюється педагогічною радою, затверджується керівником дошкільного навчального закладу і погоджується з відповідним органом управління освітою. План роботи на оздоровчий період додатково погоджується з територіальною санітарно-епідеміологічною службою.

У річному плані передбачаються такі розділи:

· аналіз роботи за минулий рік;

· завдання на навчальний рік та оздоровчий період;

· методична робота з кадрами;

· вивчення стану життєдіяльності дітей;

· організаційно-педагогічна робота;

· робота методичного кабінету;

· адміністративно-господарська діяльність.

Аналіз роботи закладу за минулий рік. Висвітлюються результати діяльності всіх підрозділів закладу, робляться конкретні висновки щодо здобутків, труднощів, недоліків та причин їх виникнення.

Завдання на новий навчальний рік. Визначаються на основі аналізу роботи закладу за минулий рік з урахуванням виявлених проблем та потреб дошкільного навчального закладу. Кількість ключових завдань, над якими працює колектив, визначається закладом і залежить від кількості груп, режиму роботи тощо. Їх кількість може бути три-чотири на рік (одне-два з них, передбачені попереднім річним планом, конкретизуються, розширюються, інші два - є новими).

У разі поглибленого та різнобічного вивчення педагогічним колективом одного чи двох конкретних питань протягом року, кількість завдань може бути меншою. Наприклад: з формування комунікативно-мовленнєвої компетенції дітей на педагогічних радах можуть розглядатися такі питання: 1) шляхи створення мовленнєвого розвивального середовища у дошкільному навчальному закладі та сім'ї; 2) особливості комунікативно-мовленнєвої активності дітей (в умовах вільного спілкування з ровесниками,  з дорослими, під час ігрової діяльності в умовах сім'ї тощо); 3) ефективність застосування педагогічних технологій мовленнєвого розвитку дітей; 4) особливості педагогічного впливу та його результативність щодо дітей з вадами мовлення (віковими, фізіологічними, паталогічними, в результаті педагогічної занедбаності) тощо.

Для дошкільних навчальних закладів із сезонним перебуванням дітей, одно-двогрупових, з групами короткотривалого перебування кількість завдань також може бути меншою - одне чи два завдання.

Усі заплановані заходи річного плану роботи  підпорядковуються  визначеним завданням.

Методичні рекомендації: 
Згідно вимог сучасної дидактики дошкільної освіти і моделі іншомовного навчання педагоги повинні забезпечувати свідоме засвоєння дітьми нерідної мови, розвивальний характер навчання на основі використання ігрових комунікативно спрямованих форм його організації, виключати перетворення навчання в імітаційний процес.Щоб успішно оволодіти говорінням іноземною мовою, дуже важливо розуміти його психологічний механізм. З точки зору деяких дослідників є три основні етапи становлення мовлення:
1) мотиваційний, який пов'язаний із виникненням та усвідомленням необхідності певного висловлення. На цьому етапі створюється план рішення про те, як і що сказати;

2) етап програмування загального змісту та синтаксичної структури висловлення [7, с. 7];

3) етап реалізації. Відбувається пошук необхідних слів [5, с. 43]

Вивчення іноземних мов на ранньому етапі розвитку розглядаємо як засіб розвитку особистості дитини з урахуванням її здібностей, інтересів та мотивів навчання. Спрямування на розвиток вивчення іноземних мов у ранньому віці має значний вплив на загальний мовленнєвий розвиток дітей дошкільного віку у найбільш сприятливий для них період. Унікальна схильність дитини до вимови, до сприйняття іноземних мов визнана багатьма дослідниками.Особливості оволодіння дошкільниками іноземними мовами пов’язані з безпосередністю дитячого сприймання, відкритістю до спілкування. Дитина дошкільного віку особливо сприятлива до фонетики й інтонації мовлення. Вік від народження до шести років життя є сенситивним періодом для мовленнєвого розвитку зростаючої особистості. Вивчення іноземних мов не лише розвиває індивідуальні мовленнєві здібності дитини, а й створює передумови для оволодіння нею в подальшому іншими мовами.Роль учителя в мотивації вивчення іноземної мови дитиною має велике значення. Всі діти зацікавлені у вивченні іноземної мови, але як тільки деякі з них зіштовхуються з труднощами й будуть не в змозі наздогнати решту дітей, вони поступово втрачають свою цікавість до предмета. Для того, щоб запобігти неуспішності, кожна нова структура, слово та словосполучення повинна бути ефективно й достатньо опрацьована через різноманітність зосередженої й менш контролюючої діяльності. Навчальна зосередженість припускає обговорення ситуацій чи проблем, які стосуються життя дитини, цінностей, інтересів. Кожен успіх дитини повинен бути відміченим, а оцінки повинні бути прокоментовані. Якщо дитина робить зусилля, навіть якщо і не досягає успіху, вона повинна бути схвалена та підтримана. Навіть найменший успіх повинен бути помічений.Оскільки кожна мова має свої особливості, вважаємо за доцільне охарактеризувати психологічні умови їх вивчення. Для успішного сприйняття дітьми дошкільного віку звуків, слів і фраз іноземної мови (аудіювання) потрібно підготувати органи слуху до сприйняття звуків, тренувати артикуляційний апарат, підготувати його до функціонування з різним темпом продукування висловлювання [10, с. 126]. Тому, при вивченні дітьми кожного нового звуку, слова чи словосполучення іноземної мови необхідне багаторазове прослуховування. Деякі дослідники рекомендують систематично тренувати дітей у швидкому промовлянні звуків за допомогою скоромовок, віршів (А. Богуш, М. Вашуленко, А. Гончаренко, С. Ніколаєва та ін.). Необхідно підвищувати темп внутрішнього мовлення, що в свою чергу сприяє швидшому сприйняттю. Для тренування артикуляційного апарату рекомендується багаторазове повторення фраз у різних темпах.Мета занять з англійської мови в дошкільному навчальному закладі –розвиток у дитини елементарних навичок усного мовлення (комунікативності), розуміння змісту англомовної лексики, опанування простих англомовних лексико-граматичних навичок, розвиток у дитини пізнавального інтересу, розуміння вихованцем логічної послідовності у складанні діалогічного та монологічного висловлювань англійською мовою [3].


У вивченні іноземної мови дошкільниками виникає низка специфічних труднощів. Так, у дошкільному віці виникають труднощі засвоєння другої мови, оскільки у дошкільнят ще відсутні дійсні та актуальні мотиви оволодіння другою мовою. Формування таких мотивів утруднюється у зв'язку з тим, що природне мовне середовище з достатньою силою стимулює процеси оволодіння рідною мовою. Оволодіння іноземною мовою залишається недостатньо вмотивованим видом пізнавальної діяльності. Цілі, які ставлять перед дитиною дорослі, для неї занадто абстрактні, тому весь навчальний процес вимушено будується як задоволення пізнавальних, ігрових, особистісних, психофізіологічних потреб і можливостей дитини [1; с. 21].Якість знань може свідчити про ефективність процесу навчання тільки в єдності з досягнутим рівнем інтелектуального розвитку дитини. У процесі набуття мовних знань дошкільник повинен досягати якісного нового рівня інтелектуального розвитку. Оволодіння мовними засобами іноземної мови лише в тому випадку може сприяти інтелектуальному розвитку учнів, якщо цей процес нерозривно пов'язаний з розвитком розумових функцій. Методичний пошук повинен бути спрямований на те, щоб знайти способи стимулювання мовної думки та активності й активізації комунікативно-пізнавальної діяльності дошкільників, що сприяє їх інтелектуальному розвитку.


Навчання дітей дошкільного віку іноземної мови відбувається успішно, якщо звертається увага на такі важливі моменти, як:

1. Дітей дошкільного віку не слід навчати одночасно читання та письма, а доцільно вести заняття в усній формі.

2. Викладачі мають вимовляти слова, поєднання слів, пропозиції, а діти повторювати їх усно.

3.Навчання йде в послідовності. Поступово від окремих слів і пропозицій викладачі переходять до усного читання оповідань, які діти повинні розуміти зі слуху. Від усного перекладу окремих речень з рідної мови англійською мовою, а потім до їх самостійного викладу якихось нескладних думок іноземною мовою.


4. Необхідна регулярність у проведенні занять. Необхідно займатися з дітьми щодня, але не втомлювати їх, особливо на першому етапі навчання. Набагато більше користі принесуть щоденні заняття по 30 хвилин, ніж два-три рази на тиждень по 1 годині.

Схема аналізу заняття з іноземної мови

1. Мета заняття визначена (чітко, конкретно, дидактично правиль​но…).

2. Види (етапи) мовленнєвої діяльності (взаємопов'язані, логічні,  послідовні, зумовлені темою і метою заняття та поставленими дидактичними завданнями…).

3. Використані методи роботи (ефективні, передбачають ознайомлювальний, комбінований характер мовленнєвої діяльності дошкільників…).

4. Прийоми (вступу, активізації, практичного застосування фо​нетичного, лексичного, граматичного матеріалу) різноманітні, доцільні, стимулюють активну мовленнєву діяльність дошкільників…).

5. Учитель застосовує (хорові, парні, індивідуальні, комбіно​вані форми роботи, які сприяють формуванню мовленнєвих умінь і навичок).

6. Використання технічних і нетехнічних засобів навчання (зазначити засоби).

7.Мотивація дітей до вивчення іноземної мови (висока, недостатня…). Зворотний зв'язок (високий, достатній, недостатній …).

8.Темп заняття (високий, уповільнений). Мовленнєвою  практикою охоп​лені (всі діти на занятті, більша частина, менша, окремі діти…).

9. Мовленнєва діяльність дошкільників (повністю, частково) спрямована на (формування, активізацію, автоматизацію) умінь та навичок (ви​мови, аудіювання, діалогічного мовлення, монологічного, читан​ня).

10.Діти оперують (фонетичним, лексичним, граматичним) мате​ріалом на рівні (слова, речення, репліки, зв'язного висловлювання) з використанням (без використання) навчальної опори …).

11.Типовими недоліками в мовленнєвій підготовці дошкільників є (недосконала вимова, відсутність фонематичного слуху, мовної інтуїції, обмежений лексичний запас, недостатні навички самостійного мовлення без використання навчальних опор, уповільнена мовленнєва реакція ....).

12. Заняття проведено методично (грамотно, недостатньо грамотно…).
Дидактичне забезпечення самостійної роботи студентів
Самостійна робота 1 модулю (30 год.):
Тема 1: «Методичні матеріали для занять з дітьми дошкільного віку іноземною мовою» (20 год.)

Індивідуальні завдання:
1. Підготуйте реферат  на одну з тем:

· Розвиток мовлення дитини дошкільного віку

· Особливості мовленнєвого розвитку дитини в білінгвальному оточенні

· Роль батьків у навчанні дитини іноземної мови

· Позитивний вплив іноземної мови на розвиток  дошкільника

· Спільна робота дитячого садка та сім’ї у навчанні дитини іноземної мови
2. Підготуйте теку з статтями періодичних видань щодо навчання англійської мови дошкільників.
Групове завдання:
Представити проект:

Розгорнутий план-конспект заняття з англійської мови для дітей дошкільного віку (зазначте вік дітей і рік вивчення).

Методичні рекомендації: вивчіть та законспектуйте окреслений теоретичний матеріал. Підготуйте дидактичну папку із лексичним та граматичним матеріалом з іноземної мови. Папка повинна містити: лексичні одиниці, вірші до кожної з тем, граматичні конструкції.

Тема 2: «Заняття з англійської мови для дітей дошкільного віку» (10 год.) 
Завдання:
1. Підготуйте теку з дидактичними іграми на занятті з англійської мови в ДНЗ:

- лексичні ігри;

- граматичні ігри 

- рухливі ігри;

- фонетичні ігри 

2. Розробити  парадний план-конспект заняття з англійської мови для дітей дошкільного віку (зазначте вік дітей і рік вивчення).

Структура заняття:

1.Тема заняття

2.Вікова група

3.Кількість дітей

4.Мета

5.Таблиця до заняття

	Фонетичний матеріал
	Лексичні одиниці
	Граматичні структури

	
	
	


6.Хід заняття

- Організаційна частина

- Фонетична зарядка

- Введення нових лексичних одиниць

- Закріплення нових лексичних одиниць

- Вивчення граматичних структур

- Заключна частина (підсумок заняття)
Перелік літератури:

1.Віттенберг К., Білоущенко І. Повний курс англійської мови в ДНЗ (за Базовою програмою розвитку дитини дошкільного віку "Я у Світі"). 1-й рік навчання. - Х.: Основа, 2010. – 384с.

2.Шишкова И.А., Вербовская М.Е. Английский язик для малышей. Руководство для преподавателей и родителей.-М.:ЗАО «РОСМЭН-ПРЕСС», 2006.-157с.

3.Шкваріна Т. Англійська мова для дітей дошкільного віку: програма, метод. реком.- К.: Шк.світ, 2008. – 112с.
4.Шкваріна Т. Англійська мова. Поурочне планування занять.//Палітра педагога. – 2006, №1. – С 16-19.
Список рекомендованої літератури.

Основна література.

Богуш А.М. та ін. Методика розвитку рідної мови і ознайомлення з навколишнім  у дошкільному закладі.  Київ, 1992. – 423с.

Бондаренко В. Вивчаємо англійську // Дошкільне виховання. – 1995. - №12

Борщенко М. Вивчаємо англійську // Дошкільне виховання. – 1996. - №4

Віттенберг К., Білоущенко І. Повний курс англійської мови в ДНЗ (за Базовою програмою розвитку дитини дошкільного віку "Я у Світі"). 1-й рік навчання. - Х.: Основа, 2010. – 384с.

Протасова Е.Ю. Обучение иностранному языку дошкольников: обзор теоретических позиций // Иностранные языки в школе. – 1994. - №1

Шкваріна Т. Англійська мова для дітей дошкільного віку: програма, метод. реком.- К.: Шк.світ, 2008. – 112с.

Додаткова література.

Дем’яненко О.Є. Фонетична робота з дітьми старшого дошкільного і молодшого шкільного віку в умовах багатомовності(фрагменти занять і уроків на матеріалі української, російської й англійської мов). – Запоріжжя: ТОВ «ЛІПС» ЛТД, 2005.-92с.

Е. Тихеева Развитие речи детей. -  Москва. – 1981. – 167с.
Рязанова И.С. Обучение английскому языку детей младшего возраста. // Иностранные языки в школе. – 1992. - №1

Старжинская Н. Дошкольное детство: усвоение родного и второго языка // Дошкольное воспитание. – 1991. - №10
Федоренко Л.П. закономерности усвоения родной речи. – Москва 1984. – 187с.

Шебедина В.В. Обучение английской разговорной речи в детском саду // Иностранные языки в школе. – 1997. - №2
Шишкова И.А., Вербовская М.Е. Английский язик для малышей. Руководство для преподавателей и родителей.-М.:ЗАО «РОСМЭН-ПРЕСС», 2006.-157с.

Шкваріна Т. Англійська мова для дітей дошкільного віку: програма, метод. реком.- К.: Шк.світ, 2008. – 112с.

Internet – ресурси (Основні web-сторінки в Internet ).

Лінгвістична школа для малюків http://poliglotik.ucoz.ru/
Раннє навчання іноземних мов http://www.solnet.ee/parents/pp_000.html
Англійська мова дітям http://www.bilingual.ru/
Англійська мова для маленьких учнів http://kinder-english.narod.ru/
Підсумкова тека:  усний контроль, контрольне тестування.

Самостійна робота 2 модулю (28 год.):
Тема 1: «»Методична скринька з навчання англійської мови дітей дошкільного віку (14 год.)

Завдання:
Законспектувати наступні питання

· Явище білінгвізму і можливість його використання в навчанні іноземних мов

· Дидактичні умови успішного навчання дошкільників іноземної мови в дошкільному закладі

· Навчання іноземних мов дітей раннього віку у закладах суспільного виховання. 

Перелік літератури:

1.Бондаренко В. Вивчаємо англійську // Дошкільне виховання. – 1995. - №12

2.Борщенко М. Вивчаємо англійську // Дошкільне виховання. – 1996. - №4

3.Веселова С. Как могли секретный замок открывали /Дошкільник и иностранные  языки // Дошкольное воспитание. – 1995. - №1

4.Леонтьев А.А. Психологические предпосылки раннего овладения иностранными языками // Иностранные языки в школе. - №7

5.Панасюк А. Англійській – змалку // Дошкільне виховання. – 1995. - №2
Тема 2: «Перспективне планування роботи педагога з англійської мови» (14 год.)

Завдання:
1. Назвати особливості навчання англійської мови:

· з народження

· двох іноземних мов одночасно

2.  Скласти орієнтовний перспективний план роботи на рік для навчання дітей англійської мови.
Перелік літератури:

1.Віттенберг К., Білоущенко І. Повний курс англійської мови в ДНЗ (за Базовою програмою розвитку дитини дошкільного віку "Я у Світі"). 1-й рік навчання. - Х.: Основа, 2010. – 384с.

2.Шишкова И.А., Вербовская М.Е. Английский язик для малышей. Руководство для преподавателей и родителей.-М.:ЗАО «РОСМЭН-ПРЕСС», 2006.-157с.

3.Шкваріна Т. Англійська мова для дітей дошкільного віку: програма, метод. реком.- К.: Шк.світ, 2008. – 112с.
4.Шкваріна Т. Англійська мова. Поурочне планування занять.//Палітра педагога. – 2006, №1. – С 16-19.

Список рекомендованої літератури.
Основна література.

Богуш А.М. та ін. Методика розвитку рідної мови і ознайомлення з навколишнім  у дошкільному закладі.  Київ, 1992. – 423с.

Бондаренко В. Вивчаємо англійську // Дошкільне виховання. – 1995. - №12

Борщенко М. Вивчаємо англійську // Дошкільне виховання. – 1996. - №4

Віттенберг К., Білоущенко І. Повний курс англійської мови в ДНЗ (за Базовою програмою розвитку дитини дошкільного віку "Я у Світі"). 1-й рік навчання. - Х.: Основа, 2010. – 384с.

Протасова Е.Ю. Обучение иностранному языку дошкольников: обзор теоретических позиций // Иностранные языки в школе. – 1994. - №1

Шкваріна Т. Англійська мова для дітей дошкільного віку: програма, метод. реком.- К.: Шк.світ, 2008. – 112с.

Додаткова література.

Дем’яненко О.Є. Фонетична робота з дітьми старшого дошкільного і молодшого шкільного віку в умовах багатомовності(фрагменти занять і уроків на матеріалі української, російської й англійської мов). – Запоріжжя: ТОВ «ЛІПС» ЛТД, 2005.-92с.

Е. Тихеева Развитие речи детей. -  Москва. – 1981. – 167с.
Рязанова И.С. Обучение английскому языку детей младшего возраста. // Иностранные языки в школе. – 1992. - №1

Старжинская Н. Дошкольное детство: усвоение родного и второго языка // Дошкольное воспитание. – 1991. - №10
Федоренко Л.П. закономерности усвоения родной речи. – Москва 1984. – 187с.

Шебедина В.В. Обучение английской разговорной речи в детском саду // Иностранные языки в школе. – 1997. - №2
Шишкова И.А., Вербовская М.Е. Английский язик для малышей. Руководство для преподавателей и родителей.-М.:ЗАО «РОСМЭН-ПРЕСС», 2006.-157с.

Шкваріна Т. Англійська мова для дітей дошкільного віку: програма, метод. реком.- К.: Шк.світ, 2008. – 112с.

Internet – ресурси (Основні web-сторінки в Internet ).

Лінгвістична школа для малюків http://poliglotik.ucoz.ru/
Раннє навчання іноземних мов http://www.solnet.ee/parents/pp_000.html
Англійська мова дітям http://www.bilingual.ru/
Англійська мова для маленьких учнів http://kinder-english.narod.ru/
Підсумкова тека:  усний контроль.
ПІДСУМКОВА ТЕКА

Питання до диф.заліку:

1.Передумови успішного оволодіння англійською мовою.

2.Передбачувана результативність навчання іноземної мови у молодшому та старшому дошкільному віці.

3.Вимоги до кабінету з англійської мови в ДНЗ.

4.Робота над фонетичною стороною англійського мовлення дошкільників.
5.Особливості мовленнєвого розвитку дитини в білінгвальному оточенні.

6.Вимоги до вчителя іноземної мови в ДНЗ.

7.Загальнодидактичні та специфічні принципи навчання іноземної мови дошкільників.
8.Позитивний вплив іноземної мови на розвиток дошкільника.

9.Форми організації навчання іноземної мови.

10.Психологічні основи навчання англійської мови дошкільників.

11.Завдання і зміст навчання дітей англійської мови.

12.Використання дидактичних та рухливих ігор дітей при вивченні іноземної мови.

13.Наукові засади методики навчання іноземних мов у дошкільному закладі.
14.Методика навчання англомовних пісень, віршів дітей дошкільного віку.

15.Особливості організації процесу навчання іноземних мов в дошкільному закладі.

16.Методика лексичної роботи на заняттях з англійської мови.

17.Різні підходи до навчання дошкільників іноземних мов.
18.Робота над  граматичною стороною англійського мовлення дошкільників.

19.Важливість і значення навчання іноземних мов в дошкільному дитинстві.
20.Навчання англомовної лексики в різних вікових групах.
Практичне завдання

1.Представити фрагмент заняття з англійської мови у ДНЗ.
2. Представити фонетичну гру на занятті з іноземної мови.
3. Представити варіант індивідуальної роботи з дітьми щодо вивчення іноземної мови.

4. Представити приклад фонетичної зарядки на занятті з іноземної мови.

5. Представити фрагмент заняття з англійської мови в ДНЗ.
6. Представити варіант рухливої гри на заняття з англійської мови в ДНЗ.

7. Представити варіант розучування англомовної пісні або вірша.

8. Представити дидактичну гру зі закріплення вивчених лексичних одиниць.

9. Представити фрагмент заняття щодо формування граматичної сторони англійського мовлення дошкільників.

10. Представити варіант ознайомлення дітей дошкільного віку з новим лексичним матеріалом.
Засоби діагностики навчальних досягнень студентів
1.Виберіть рівні мовленнєвих одиниць, що характерні для навчання основам граматики дітей дошкільного віку:

  а)
рівень словоформи (слова);

 б рівень словосполучення:

в) рівень фрази-речення;

г) рівень понад фразової єдності ;

д) рівень тексту.

2. До недоліків прямих методів можна віднести:

а) відсутність фонетичних вправ, які використовуються і в наш час;

б) повне виключення рідної мови, заперечення вивчення грама¬тики або ж виключно індуктивне її засвоєння під час накопичення мовних фактів у процесі мовлення;

в) обмеження мовного матеріалу (лексики, граматики, фонетики);

г) безперекладні способи семантизації (розкриття значення) лексики.

3.Згрупуйте правильність послідовності етапів засвоєння дошкільниками зразків мовлення:

а)звертання + дієслово у наказовій формі;

 б)наказова форма дієслова + іменник.

в)наказова форма дієслова + іменник з приймен​ником;

г) наказова форма дієслова + іменник + іменник з прийменником;

д) іменник + дієслово у дійсному способі.

4. Серед запропонованих виберіть метод, що не належить до непрямих методів:

а) Аудіо-візуальний метод;

б) Метод Пальмера;

в) аудіолінгвальний метод;

г)аудіо- вербальний  метод.

5. Провідним методом навчання є:
а) дидактичні засоби;

б) індивідуальна робота дошкільників;

в) дидактичні ігри.

6. Назвіть пріорітетну форму навчання у ДНЗ та зазначте кількість дітей для цієї форми

7. Елементарні методичні вчинки (дії), що спрямовані на виконання конкретного завдання на певному етапі заняття – це:

а)прийоми;
б)методи;
в) вправляння;
г)принципи.
8.Зазначте види аудіювання у ДНЗ

9. Для дітей дошкільного віку важливим аспектом у навчанні англійської мови є:

а) вивчення певного лексичного запасу слів;

б) ознайомлення з культурою країни, мова якої вивчається;

в) спільні ігри з вчителем англійської мови.

10.Загальна тривалість індивідуального обстеження знань дітей дошкільного віку з іноземної мови не перевищує:

а) 10-15 хв.;

б) 15-20 хв.;

в) 20-25 хв.

11.Тексти віршів, пісень для вивчення на заняттях мають відповідати:
а) культурі мови, яка вивчається;

б)  потребам вихователів та батьків;

в) освітнім правилам відбору пісень та віршів англійською мовою для загальних навчальних закладів.

12.Згрупуйте  правильність  послідовності процесу засвоєння дітьми часів англійської мови:
а) Present Indefinite;

 б) Present Continuous;

в) Past Indefinite;

г) Future Indefinite;

д)Present Perfect ;

13. Виберіть етапи реалізації навчального процесу з англійської мови в ДНЗ:

а) спостереження;

б)презентація;

в) діагностика;

г) тренування;

д) практика;

е) контроль.

14.Назвіть принципи контролю знань дошкільників з англійської мови
15. За напрямком роботи заняття поділяють на:

а) фронтальні, групові, індивідуально-групові, індивідуальні;

б) вступні, на поглиблення знань, на систематизацію та узагальнення знань, контролю ЗУН;

в) комплексні, інтегровані, домінантні, сюжетно-динамічні, тематичні, комбіновані.

16. Під час діагностики знань дітей іноземної мови вчитель використовує:
а) усне опитування;

б) письмове опитування;

в) письмове опитування за допомогою ілюстративного матеріалу.

17. Фронтальні заняття з англійської мови слід проводити:

а) 2 рази на тиждень;

б) 4 рази на місяць;

в) 2-4 рази на рік.

18. Зразок мовлення – це __________________________________________

19.А.М.Богуш зазначає, що кількість лексичних одиниць для 1 підциклу повинна складати:
а)2-4 одиниць;

б) 6-10 одиниць;

в) 2-6 одиниць;

г) 3-4 одиниць;

20.Для розуміння змісту англійської фрази дітям важливо:

а) емоційне забарвлення;

б) багаторазове повторення;

в) переклад фрази на рідну мову.
Орієнтовна тематика передбачених навчальним планом курсових робіт
· Розвиток мовлення дитини дошкільного віку

· Особливості мовленнєвого розвитку дитини в білінгвальному оточенні

· Роль батьків у навчанні дитини іноземної мови

· Позитивний вплив іноземної мови на розвиток  дошкільника

· Навчання іноземної мови з народження

· Навчання двох іноземних мов одночасно

· Явище білінгвізму і можливість його використання в навчанні іноземних мов

· Дидактичні умови успішного навчання дошкільників іноземної мови

· Навчання іноземних мов дітей раннього віку у закладах суспільного виховання.
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